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ДЪЙСТВ1Е П ЕРВО Е.

Театръ представляетъ внутренность двора Ф е р м ы .  На нравомъ плащ; нысо- 
К!Й навтзсъ, соединяющ»! два строешя. На причихъ планахъ различный 
строен1н, как г  то: конюшни, амбары, голубятни и тому подобное. Последней 
планъ ограниченъ высокой стеной; вдали, на возвышенш, видна деревня. 
Крыльцо, находящееся на право, на первомъ плане, съ тремя ступенями, 
водетъ въ жилище Ла-Грандъ-Розы, а такое же крыльцо на лево—къ мыз
нику. На средине сцены, находится колодецъ съ корытомъ для мытья. Около 
корыта, въ различныхъ порядкахъ, сгруппирована домашняя посуда. На аван

сцене столъ и стулья.

I.

ФОВО, РОЗА.

Ф о в о  (сидишь за столомъ , считаешь деньги; предъ нимь ле- 
ж итъ аспидная доска; на столп,— м пднап круж ка съ деньгами. 
З а м е ч а я  Розу, которая выходить изъ глуб и н ы , и идетъ къ 
своему кры льцу , удивленный'). А !... накопецъ-то !... Мы уже со
скучились ожидать васъ.

Р оз*  (подходить къ нем у). А !... это ты, Фово !...
Ф ов о  (встаетъ; онъ хромаетъ лтвои ногой). Вотъ уже пят

надцать двеи, что мы не видали васъ!... Зн аете, когда васъ
В’Ьгь.... то какъ будто.... чего-то не достаетъ!... УвЪряю васъ....

Р оза  (снимаешь свой плащ ъ). Что-же было дЬлать, старинуш- 
ка ?... д'Ьла по наследству задержали меня...

Ф ов о . Когда-же копчатся эти дЬла?... вотъ уже три года, что 
умеръ вашъ мужъ!

Р о за . Т ы хорошо знаешь, Фово, что нужно имбть Tepnlsuie, 
когда зат-Ьпаешь какой-нибудь нроцессъ !... по, слава Богу, я 
уже окончила свои д-Ьла..,. я выиграла нроцессъ!

Ф о в о . Выиграли?
Р о за . Да!....
Ф ово. Чортъ возьми!... вотъ вы н богаты!... теперь знаете, су

дарыня.... (самодовольно смотришь вокругь себя) сколько при
носите доходу ваша мыза?... знаете сколько?... А!... подумай
те.... около 30 тысячъ!

Р оза . Да, почти что тридцать тысячъ Франковъ.... А что, какъ 
подвигается жатва?

Ф о в о /  Все уже кончено.... и вы nprfcxa.in прямо къ празд- 
вику....



Р о за . Следовательно,... сегодпя будутъ танцы .... уж пвъ?
Ф о в о . Все готово.... в музыканта есть.... А вотт>, что я вамъ 

скажу: Деппсъ Poncia.... что-то очень заботится объ васъ; опъ 
уже раза д в а ,  сегодпя, npi-Ьзжалг узпапать.... npitxa.ni-.iu вы , плп 

u trb ....
Р о з а . Деннсъ Poncia?... ему то  что?
Ф о в о . Ничего нетъ страппаго.... когда вы выходпте за него 

замужъ....
Р о з а . Выхожу за него замужъ ?... Кто тебе сказала? откуда 

это?
Ф о в о . Можетъ-быть.... вы скрываете отъ меня.... по въ са- 

момъ деле!... скоръе бы вамъ выходить замужъ.... Въ вашнхъ 
лЬтахъ, съ вашнмъ богатствомъ, съ такой красотой п съ та 
кнмъ умомъ, иначе быть не можетъ!... Разве вы родились, чтоб 1 
целый векъ остаться вдовой?...

Р о з а . Р а з у м е е т с я ,  въ  25 л Ь т ъ ,  эт о  б ы л о -б ы  ж а л к о ;  неправдг  
ли?.. .  п по  п р а в д е  с к а з а т ь , я не п ро чь  вы  идти з а м у ж ъ , есл 
панду  ж е н и х а  по н р а в у  ...

Ф о в о  (съ вним ам ем ъ ). Вамъ бы нуженъ красивый парепь, лет  
25, неправда-лп ?... не пьюшйй, прилежный па работе,... одпнм; 
словомъ такой, про котораго пс могли-бы говорить, что разо 
ряетъ васъ, а напротпвъ.... *

Р о з а . Разумеется!...
Ф ов о . Я также пари держу, что вы будете больше смо

треть на поведеше, чЬмъ па состояше.... пс правда-лн?
Р о з а . Р а з у м е е т с я  л у ч ш е  у в ел и ч и т ь  свое  с о с т о я ш е  х о р о ш п м ъ  

б р а к о м ъ ,  п р и т о м ъ  если  ж е н п х ъ  б у д е т ъ  х о р о ш а г о  п о вед ев !я ,  т о  
х о з я й с т в о . . .

Ф ов о (перебивал). А воть !... въ этомъ-то и трудность!... вотъ, 
видите, все богатые жеппхп.... любятъ повеселиться.... покутить... 
имъ скучно жить въ деревне; а все пускаются въ городъ.... да 
все но кофсннямъ и тавериамъ шляются.... пить п и во , да ко^е.—  
А за работу взяться.... ин за что въ светЬ!... Вотъ къ таковекпмъ- 
то н приаадлежнтъ вашъ Денпсъ Poncia.... извините пожалуйста, 
можетъ-быть.... л обпжаю васъ.... по говорю вамъ откровенно.... 
Деппсъ Poucia пе пара вамъ; это волокита.... только к знаетъ, 
что бегать за женщнпамп!... Пустая голова.

Р о з а . Я зн а ю  это . . . .  и я не дум аю  о б ъ  и с м ъ ;  о д а а к о -ж ъ ,  o n -  
н м е е т ъ ,  недалеко  о т ъ  Ж е л е б у а ,  с л а в н ы я  и м е ш я . . . .  к а к ъ  гов( 
р л т ъ . . . .

Ф ово. Его пнешя.... его имешя?... да знаете вы ихъ ?...

Клоди. 3
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Р о з а .  Н е т ъ , я а и к о г д а  их1ь но видала.. . .
Ф о в о . Л!... за то я зваю!... Что за неблагодарная земля, то 

щая.... я бы самую худшую изъ пашнхъ, ис промепялъ-бы па 
его лучнйя.... и иритомъ, что за порядокъ у пего!... Хорошъ вла
детель, нечего сказать, когда 5 плн 6 летъ по я;нветъ у себя !... 
А знаете почему опт. не жпветъ у себя ?

Р о з а . Н е  зн аю .. . .  но о н ъ  г о в о р и т ъ ,  ч т о  влгобдепг  в ъ  м е п я ,  п 
п о эт о м у  о н ъ  о с т а л с я  зд есь . . . .

Ф ово. Онъ съ вами ведь пе 5 лЬтъ зпакомъ, а всего 6 ме- 
сяцевъ !... А прежде, где опъ проводнлъ время?... везде, только но 
у себя!... Человекъ, которому не правится свой уголокъ, не мо- 
жетъ быть хорошпмъ чсловекомъ.... И я вамъ говорю, что онъ 
въ долгу, какъ въ шелку !

Р о з а . Я протнвъ этого ничего пе говорю....
Ф о в о . Знаете.... я вамъ говорю откровенно.... вамъ нужепъ 

человекъ, какъ мой Сильвепъ.
Р о з а .  Т ы мне это ужъ пе разъ говорнлъ. —  Т вой Спльвенъ 

добрый малый, по что у него есть? ... только рукп, больше ни
чего!...

Ф о в о . А его доброе сердце, которое будетъ любить васъ?... 
и подумайте, когда вы пойдете гулять подъ ручку, каждый б у 
детъ останавливаться и любоваться вами; разве это не будетъ 
делать вамъ честь? а что до его познашй?... Знаете, что онъ 
чвтаетъ, пишстъ и дклаетъ счеты во 100 разъ лучше вашего 
PoHcia?...

Ров а. Я знаю, что онъ пе глупъ, пе дурепъ, и что всякая 
женщина, пе краснея, пойдетъ за него.... по за ппмъ есть гре- 
шокъ, за твопмъ Сильвеномъ....

Ф о в о . Какой грбшокъ вы находите за ппмъ?...
Р о з а . О п ъ .... не  зн а ю ,  к а к ъ  ск аза т ь . . . .  о н ъ  р а зб о р ч н в ъ . . . .  о н ъ  

очен ь  с т р о г о  с м о т р и т ъ  на  п о в е д е т е  ж е в щ и н ъ . . . .  н е  п р о щ а е т ъ  
ни  м а л е й ш е й  о ш и б к и . . . .  во в с е м ъ  в и д и т ъ  к о к е т с т в о . . . .  о дп и м ъ  сло- 
в о м ъ ,  я д у м аю , ч т о  о п ъ  б у д е т ъ  р е в н и в ы й  н с в а р л и в ы й  м у ж ъ .

Ф о в о  (смпшавшись). А!... вы ошибаетесь!... даю вамъ слово.... 
вы ошибаетесь!...

Р оза . Н етъ, нетъ, я его знаю.... я наблюдала за впмъ!...
Ф ово. Н ет ъ , Ла-Грандъ-Роза, вы ошибаетесь я спльпо оши

баетесь !... Н етъ, нетъ, онъ пе можетъ-быть ревпивымъ челове- 
комъ!... Ахъ, онъ бЬдпяжка!... вп па что но надеется.... онъ 
но посмеетъ открыться вамъ.... между-темъ опъ любнтъ васъ.... 
я это зиаю!...



Клод и.

Роз*. Да праида-ли это?..
Ф ово.. А когда говоришь ему о вашемъ брак-Ь съ Денпсоиъ 

PoHcia..,. такъ въ немъ, Богъ зиаетъ, что делается.... весь такъ 
п дрожптъ, какъ въ лихорадке... ( Смотришь въ глубину'.) Да вотъ 
жена ндетъ.... разспросдте ее вы сами.... она вамъ все разска- 
жетъ....

Р о з а . Нетъ, пе говори совсемъ о такихъ глупостяхъ при 
вен.

Н.

МАГДАЛИНА, ФОВО И ЛД-ГРАНДЪ-РОЗА.

Ф о в о  (кг окенп,, которая выходить изъ глубины  и хочетъ 
идти въ лгьвыя двери; на голов/ь у  ней корзинка, закрытая с а л 
феткой). Ну, что-же, жена . ты никакого прпветств1я пе д е 
лаешь пашен хозяйке!..

Маг да л н па (ставить корзинку около колодца, подходить къ 
Розгъ и беретъ ее за руки). О  !... я прежде тебя видела ее....

Ф ово (становится на правую р уку  отъ Розы, къ сторонп). 
Но послушан, жена!... неправда-ли, что съ пекоторыхг поръ.... 
что-то пе ладно съ пашимъ Спльвепомъ.... неправда-лп, жепа?...

М а г г а г н т а . Да, въ самомъ-деле.... я сама не зпаю.... съ ub- 
которыхъ поръ опъ ужасно переменился п я боюсь , чтобы не 
слегъ въ постель....

Р о з а . Что же съ ппмъ сделалось?
М аг  га г и т а . Не зпаю.... опь, съ пЬкоторыхъ поръ, сделался 

ужасно скрытенъ....
Ф ово. Я отчасти догадываюсь.... должно быть какая-нибудь 

любовь забрЬла къ нему въ голову....
Р оз а  (тихо Фово). Молчи....
М а г д а л и н а . Я сама также думаю, потому что....
Ф о в о  (къ Розгъ). Вндпте.... я ппчего пе говорю.... опа сама 

говоритъ. (Къ о/сенгь.) Договаривай, жепа, договаривай,...
Р о з а . Д овольно.... ваши дом апте секреты пе относятся до 

меня.... Да где-же Снльвепъ?... его не видать....
М а г д а л и п а . О пъ  хлопочетъ па счетъ праздника.... скоро бу

детъ вместе съ нраздничпымъ поЬздомъ....
Р о з а . Я пойду встречу пхъ!...
Фово.  Идите.... идите.... васъ, я думаю, уже ожндаютъ..., про

стите мне, что я васъ пе могу проводить.,., знаете у меня нога....
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Р о з а . Р а з в е  она продолжаетъ болЬть....
Фо в о .  Да еще немножко.... я пе твердъ въ походке; но чрезъ 

>то работа у пзсъ не страдаетъ.,.. я дома хлопочу, а Сильвенъ 
въ no-ie за двопхъ работаетъ...

Р о з а .  Ничего.... не безпоконся.... (Ла-Грандь-Роза уходит ь въ 
глуб и н у , на лгъво.)

III.
ФОВО U МАГДАЛИНА

М а г д а л и н а  (къ  Фово, который сидишь направо ; треплешь его 
по п л е ч у ) .  Къ чему все эти вопросы, которые ты мне давалъ 
иередъ хозяйкой .

Ф о в о .  Ж ена!... у меня въ голове вертится одва мысль.
М а г д а л и н а . Темъ хуж е!... ты всегда пхъ имеешь много.... 

one больше нешаютъ твоимъ дЬламъ !...
Ф о в о .  Молчп, жена!... ты ничего не смыслишь въ делахъ...* 

Ну, чтобы ты сказала, еслпбъ я женплъ нашего сына на нашей 
хозяйке.... а ?...

М а г д а л и н а  (к ачая  головой). Ты все съ своими глупостями....
Фово .  Я тебе говорю, что я женю его. (Передразниваешь окену.) 

Что ты качаешь головой ?... ты знаешь, хозяйка то ие прочь отъ 
него....

М а г д а л и н а . Нетъ, мой старикъ , не то; за хозяйкой-то 
остановки, можетъ-быть, и не будетъ, но главное, Сильвенъ то по 
очень ее жалуетъ....

Ф о в о .  Какъ, ты думаешь, что онъ не захочетъ....
М а г д а л и н а  Хозяйка ваша очень хороша, и нечего сказать, 

добрая женщина.... По вотъ, что дурно, будь сказано между вами, 
про пее-такн были толки.

Ф о в о .  Эхъ, что за глупости!...
М а г д а л и н а .  Какъ хочешь, но ты знаешь характеръ н аш его  

Сильвена ... Онъ пместъ спои странности ; опъ ничего не любптъ 
дышать о женщине, за которой ухаживастъ; а если услышитъ 
rro-вибудь такое объ ней.... такъ онъ пренебрегаетъ ею. Онъ 
ае обращаетъ виимашя па богатство. Вотъ видишь, старннушка, 
1у ч ш е  не в м е ш и в а т ь с я  въ эти дела.... паши слова, ведь пользы 
никакой н е  нринесутъ.

Ф о в о .  Ты никогда мне пе веряшь!... За кого принимаешь 
гы копя.... за дурака, что-лп?...
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М а р г а р и т а .  Совсемъ н етъ , а ты всего понемножку... ва п р и -  
м к р ъ ,  любишь делать мвого предположен!», в вм есте съ тем ъ  
не очень хнтеръ, ты немножко любопытенъ , не совсемъ глупъ, 
имеешь доброе сердце....

Ф о в о .  Т ы  мне говорила передъ хозяйкой, что Сильвенъ 
влюбленъ....

М а г д а л и н а . Да, боюсь....
Ф о в о .  Т ы  боишься, следовательно....
М а г д а л и н а .  Молчи.... вотъ онъ....

I

IV.

МАГДАЛИНА., СИЛЬВЕНЪ, ФОВО-

Ф о в о  (къ Сильвену , который входить изъ гл у б и н ы ; онъ не
сешь в и л у , которую кладеш ь при вх о д и ;  на немъ рабочее плат ье , 
соломенная ш ляп а  ; на плеч/ь висить блуза ). Ахъ !... ты уже 
воротился?... Ну, что встретилъ хозяйку?

С и л ь в е н ъ .  Н етъ , батюшка.... я прншелъ сказать вамъ.... что- 
бы все было готово; праздппкъ уж е тронулся....

(Мать ут ирает ъ его ли ц о , и обнимаетъ его.)
Ф о в о .  Ну ,  иди-же оденься поопрятнее.... т е б е  ведь подно

сить цветы  хозяйке....
С и л ь в е н ъ .  О !... пЬт ъ;  это не мое дело, батюш ка; сегодня  

я не въ д у х е ;  это ваше дело....
Ф о в о .  К акъ , въ мои л ета!...
С и л ь в е н ъ .  Я т а к ж е ,  м о ж е т ъ - б ы т ь ,  с т а р ъ  для э т о г о !  (Магда

ли н а  вынимаешь изъ кармана пуговку  и пришиваешь ее на р у 
баш ки своего сына.)

Ф о в о  (съ уд и влея 1емь). Что это значнтъ?... Т ы  старъ нъ 
двадцать-пять л етъ ? ... и прптомъ, когда дело идетъ оЛ а-Г раидъ- 
Р озе ....

С н л ь в е п ъ .  Да, я знаю, для насъ Ла-Грандъ-Роза много сдела
ла.... она ласкова и щедра.... н я оптаю къ ней уважеш с.... но 
требовать больше отъ меня....

М а г д а л и на  (окончивъ шитье). Т ы  видишь....
(О на идетъ къ колодцу' и убираетъ различны й вещ и, опораж ни
ваешь свою корзину", въ которой находят ся вещи.)

Ф о в о  (къ Сильвену). Что ты толкуеш ь?...
С и л ь в е н ъ .  А вотъ что, батюшка, я васъ понялъ.... Съ иеко- 

торы хъ поръ, вы стараетесь настроить меня па ваши мысли.
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Еще вчера, Mat было смЬшно, когда вы разговаривала со мной; 
вы непременно хотели, чтобы я былъ однехъ съ вами мыслей.

Ф о в о .  А!... ты хочешь, чтобы за тобой женщины ухажи
вали ?

С и л ь в е н ъ . Кто вамъ это говоритъ? Госпоже Розе иечего 
бегать за мужчинами.... довольно ихъ ухажнваетъ за иен; но я 
ве буду въ числе ихъ; каждому свое.

Ф о в о .  Что-же тебе не нравится въ ней?... что она любвтъ
немного пококетничать.........иобитъ потапцовать, погулять?... что-
же тутъ дурнаго?

С и л ь в е н ъ . Разумеется, что тутъ ничего нетъ дурнаго.... по 
я вамъ говорю, что такая женщина мнЬ пе по нраву.... я не могу 
ее любить.

Ф о в о .  А!... понимаю!... ты ревннвъ!.. А х ъ , бедияжка!... 
ты никогда не будешь счастливъ съ этимъ педостаткомъ.

С и л ь в е н ъ . Я ревпивъ, говорите вы ?... Пожалуй'... отчего 
же петъ, если это вамъ нравится!... но я съ вами заговорился о 
пустякахъ, а дело-то и забылъ. Я прнше.гь именно для того, что
бы напомнить вамъ, что нужпо расчптаться съ некоторыми ра
ботниками.... ( Идетъ налгьво.) Я пойду за деньгами.

Ф о в о .  Не ходи.... у меня съ собой есть; л знаю, что каж
дый годъ въ этотъ день наиятые жнецы оставляютъ насъ. 
( Садится къ ст олу.) Ну, что есть у тебя расчетъ па бумаге?

С и л ь в е н ъ  (подходить къ ст олу). На бумаге-то нетъ, а въ го
лове есть.... ну, да это все равно.... ( О т цу , который пишешь на до- 
скгь.) Мы должны за пятнадцать дней тому, знаете, пзъ Буесона, 
который иемпого косится; за тринадцать съ половппою дпрй, Де
нису изъ Мораиберэ.... за двадцать дней Бидо и столько-же его 
брату. Итакъ, всего будетъ....

М а г д а  л и п а  (за навгьсо.пъ). II вотъ еще двое иросятъ рас- 
читатьея; они сегодпя уходнтъ....

С и л ь в е  иъ. Кто-же?
М а г д а л и и а .  Это старнкъ съ внучкой. (Говорить въ глубину.)  

Взойдите, друзья мои, съ вами сейчасъ-же расчнтаются.

V.

ФОВО, СИЛЬВ ЕЬ.Ъ; МЛГДАДПДЛ, РЕЫИ О К ЛОДИ.

(Реми и Клоди держать въ р уи а хъ  серпы; сверхъ-того Плоди 
имгъетъ небольшой мшиокъ,')
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Р е м  п . Простите, что мы васъ безпоконмъ, по хотАлось-бы 
къ вечеру придти домов.... а пужпо сд-блать шесть лье.

С ил ь в е н ъ . Сегодня?... Нбтъ, не думайте!...
Ф о в о  ( считаешь детей). Если вы желаете.... мы сенчасъ - же 

расчлтаймся..!. (В зглянувъ на Реми.) А !... это Реми, старнкъ 
восемьдесят лЬтъ.

Р е м и. Восемьдесят л+.тъ, а еше работаю.
С и л ь в е н ъ . Это старый солдатъ.... былъ унтеръ-ОФПцеръ.... и 

получплъ образоваш'е....
Р е м и . О !... образоваше не больше вашего, Сильвенъ!... послу- 

жилъ отечеству..,, теперь прппялся за работу въ поляхъ!...
Ф о в о  (внимательно гладит ь на Плоди). Ваша внучка, я ду

маю, и половины своей работы пе сделала! Ну, ничего, я на это 
не сержусь, вы вдвоемъ, что были въ состояшн—то н сделали.

М а г д а л и н а  (проходи около Плоди). Вы, душечка моя, кажется, 
устали.... передъ уходомъ не дурно-бы перекусить что нпбудь.

Клоди.  Не безпокойтесь.... матушка Фово.... мы и такъ благо
дарны вамъ.... у насъ все есть.

М а г д а л и н а . НЬтъ, н Ьт ъ !...
(О на смотришь на Сильве н а , который дгьлаеть знаки , чтобы 
удерж ать ихъ; потомь возвращается къ сво/еи работгь около ко
лодца.)

Ф о в о .  Вы, кажется, работали около 20 дней?.,.
С и л ь в е н ъ . НЬтъ, батюшка, целыхъ тридцать.
К л од п. Н бтъ, нЬтъ, мы работали всего, двадцать ■ пять 

дней....
Ф о в о  (съ у д и в л е т е м ) .  Такъ много !
Р е м и  (смотришь на Плоди). Двадцать пять дней, пн больше, 

нн меньше....
Ф о в о .  Я протнвъ этого ничего не говорю.... Н сколько вы 

просите?
Р е м п. Это ваше д^ло. Считайте сами.... вы знаете, сколько 

другпмъ платите.
Ф о в о .  Да, я знаю, что плачу другпмъ.... а вамъ двоидгь, eii- 

ей, не знаю.... заплатить вамъ за....
Р е м и  (перебивая его). За двоихъ?... Мы пе требусмъ этого....
Ф о в о .  Чортъ возьми! Я знаю, что этого вы не можете требо

вать....
Р е ми . Ну что же!... въ чемъ же вы затрудняетесь? Мы, хотя 

двое, просимь за одного.... н вы это паходпте чрез.>гЬриымъ?
С и л ь в е н ъ  (доставь воду изъ колодца д ля  своей матери, воз
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вращ ается къ от цу). О !... нетъ, нетъ никакихъ затруднешй! 
двадцать пять дней, по пятидесяти су, это будетъ ровно шесть* 
десятъ два Франка и плтьдесятъ саптпмовъ.... и по справедливо
сти, (къ от цу)  если хотите верить мие.

Ф о в о  (перебивая его). Стой, стой!... ты что-то больно скоро 
•считаешь!... двадцать экю, два ливра и десять су.... за работу че
ловека такпхъ летъ?...

Р е м и . А моя ваучка!... вы ее за ничто считаете?
Ф о в о .  Ваша внучка.... говорятъ, что старалась, по какая у 

ней сила?... и работа женщины въ поле никакой пользы ие 
прпноснтъ.

С и л ь в е н ъ  (перебивая Реми, который хочет ъ от вечат ь). Про
стите, батюшка, если я противъ васъ. Работу женщины, какъ 
Клоди, нужно считать.... Вотъ видите, чтобы быть справедливым^ 
зы  должны платить имъ, какъ за работу полутора человека.

Ф о в о .  О го-го!... ты уже слпшкомъ.... съ своею справед
ливостью!...

К л о д п .  Мы столько не просили, Сильвенъ ; вы намъ дали сжать 
столько, сколько и другнмъ жнецамъ.... и мы, кажется, сделали 
столько, сколькобы сделалъ одинъ хорошш жнецъ, такъ намъ и 
заплатите.

Ф о в о  (вст ает ъ; къ Клоди). Вы умно говорите, дочь моя.... 
Если вы такъ условились съ мопмх сыномъ, то я противъ этого 
ничего не могу сказать.... У него доброе сердце, сжалился надъ 
вами.... больше ничего....

С и л ь в е н ъ .  Н етъ, батюшка, нога ваша помешала вамъ быть 
при работе ; а я не отлучался отъ нее и пиделъ съ какимъ 
усерд 1’емъ работали они;  уверяю васъ, что эта молодая девушка 
работала, какъ иастоящш ж н ец ъ ; н принимая въ соображеш’е 
пхъ усердие, бедность, вы бы поступили справедливо, платя имъ 
□о 3 Ф р а н к а  въ день.... а еще бы справедливее, если вы имъ 
будете платить по 4 Франка....

Ф о в о  (горячась). Flo твоему, нужно платитъ имъ, какъ двумъ 
работпикамъ, неправда ли ?... Съума сошелъ ты, Сильвепъ, что- 
лн ?... ты хочешь разорить насъ?... ты хочешь, чтобы выгнали 
васъ отсюда ?

Р е м и  (ост анавливая его). Къ чему такъ горячиться ?... Благо
дарю васъ, Сильвенъ, за ваше доброе сердце ; но мы у васъ не 
нросимъ милостыни. — Мы бЬдпы, но съ иозволешя вашего, мы 
столько же горды, сколько и вы. —  Платиге намъ, сколько вы 
платите одному, мы и довольны....
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С и л ь в е н ъ  (т ихо от цу). Вы видите, что они совсЬмт. не 
похожи на другихъ работниковь; и ec.ni бы вы видели, сколько 
они трудовъ перенесли.... я увереиъ, что вы сжалились бы иадъ 
ними. — Да, жаль видеть такихъ добрыхъ и трудолюбпвыхъ лю
дей вт. такой нужде, и то, что они делжпы приниматься за та
кую тяжелую работу въ поле.... съ вашей стороны было-бы 
грешно обидеть пхъ.

Ф о в о .  Ну, хорошо!... ты въ состоянш всему заставить меня 
верить. (Къ Реми.) Я вамъ плачу по 3 Франка въ день.... с п р а 
ведливость п р е ж д е  всего ! {Идетъ къ ст олу ,  всторону.) Скорее 
расплатиться, а то Сильвенъ заставитъ п л ат и т ь  по т р и  съ поло
виной Франка !...

Си л ь в е н ъ  (Клоди). Но вы такъ не оставите насъ?... вы 
должны съ нами провести праздипкп и отобедать у насъ.... Это 
желаше моей матушки.

М а г д а л и н а  (съ своего мгьепш). Да, непременно.... и остань
тесь ночевать, я васъ не отпущ у! Вашему дедушке надобно 
отдохиуть ; онъ такъ трудился.

Р е м и .  Благодаримъ за честь, дббрые друзья; а мы хотели 
бы сегодня-же отправиться по холодку. — Но мы выпьемъ съ 
вами стаканъ вина, и отпраздоуемъ нашу жатву, а Клоди помо- 
жетъ вамъ въ хозяйстве. (Къ Сильвену , который даетъ ем у день
ги отъ отца.) Я беру не считая, господипъ Фово, благодаримъ 
васъ !...

Фо в о .  НЬтъ, нетъ, пересчитайте !...
Р е м и  (смотришь на деньги). Я хорошо вижу, что здесь боль

ше, чемъ мы достойны, но я не хочу.... (Хочетъ возвратить 
деньги. )

С и л ь в е н ъ . Нетъ, нетъ, отецъ мой очень радъ, что можетъ 
сделать добро....

Р е м и  (отдавал деньги Клоди). Вы добрые люди!... да, бла
гословить васъ Небо !... Теперь.... я на время оставлю васъ.... Я 
пойду въ главЬ нашего праздпика жатвы !... (Уходить въ г л у 
бину.)

Кл о д н  (къ М агдалит ь). Дайте мне какую-нпбудь работу, ма
тушка Фово, я вамъ помогу !...

М а г д а л и н а  (взлвъ у  ней серпъ и мгыиокъ). Если хотите по
мочь старухе, такъ вымойте эту посуду, а потомъ возьмете 
у насъ (показываешь на лгьвую дверь) скатерти и салФетйй и 
отнесете къ пашей хозяйке.... (Показываешь на право, а сама  
входить въ лгьвую дверь.)
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Ф о в о  (собираешь деньги). Я пойду расплачусь съ. другими ра
ботниками.... А ты подп же оденься, Сильвенъ, пора!...

С и л ь в е н ъ . Сейчасъ, батюшка! ( Фово у'ходитъ.)

VI.

КЛОДИ, СИЛЬВЕНЪ. К.юдп у колодца достаетъ в о д у ; Спльвепъ идетъ
мимо и останавливается, видя, что Клоди съ трудомъ достаетъ воду.

С и л ь в е н ъ .  Вы опять начинаете трудиться, Клоди, вамъ бы  
нужно отдохнуть. —  У насъ женщины не ж нутъ.... а вы целый 
месяцъ занимались этой тяжелой работой, и опять принимаетесь 
за работу.

К л одп  (имтьетъ скучны й, но спокойный видъ). Не безпокой- 
тесь обо мне, Сильвенъ....

С и л ь в е н ъ  (помогаешь Клоди достать воды и выливаешь ее 
въ порыто). Извините, Клоди, у кого есть сердце, тому непрости
тельно не принимать въ васъ участья. (Плоди берешь нисколько  
тарелокъ, моешь и вытираешь ихъ.)

С и л ь в е н ъ  (всторону). Она совсемъ пе хочетъ слушать ме
ня! (Къ К лоди.) Сколько вамъ дЪтъ, К лодп?...

К л оди  (работая). Мне.... 21 годъ.
С п л ь в к п ъ .  И вы въ первый разъ этотъ годъ работали въ 

п о л е  ?.. .
Клодп.  Н етъ, уже третш годъ....
С и л ь в е н ъ . Должпо быть вы находитесь нъ н уж де?
К л о д и .  Да, въ большой....
С и л ь в е н ъ . Какихъ летъ вы потеряли вашихъ родителей?...
К л о д и .  Мне было тогда пять лЬтъ.
С и л ь в е н ъ . В аш ъ  д е д у ш к а  н и ч его  н е  и м Ь с т ъ . . . .  н и к ак о го  х о 

зя й с т в а  ?
Кл о д и .  Даже у пасъ нЬтъ дома; мы нанимаемъ одну ком

натку....
С и л ь в е н ъ. Далеко вы живете отсюда?...
Кл о д п .  Да, будетъ льё 6, пе больше.
С п . т ь в е Т Г ъ .  А !... вы должпо быть живете въ Желебуа ! 

[К лоди собщаетъ тарелки и входить въ лгьвыя двери.) Нетъ  
средствъ поговорить съ вей, какъ следуетъ !.... Я пе знаю даже 
объ чемъ разспрашивать е е !... Какъ опа скучна и вместе съ 
темъ спокойна !... Она очень мпого териитъ, это видно.... (Клоди  
выходить, въ р у к а х ъ  несешь корзинку съ скат ерт ями и^салф ет 
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каМи, ставить ее на столь и начинаеш ь считать.) Есть ли у 
васъ родственники въ вашей стороне ?

Кл о д п .  Н етъ .... у насъ нпкого нетъ ....
С и л ь в е в ъ . Вы одип с ъ  д е д у ш к о й ? . . .
Кло д п.  Да,...
С и л ь в е н ъ .  По-крайней мЬрЬ, нетъ-лп у васъ соседей , кото

рые бы помогали вамъ?
Клодп.  Мы пхъ пе проспмъ.
С и л ь в Е Н ъ .  Если бы вы переселились къ намъ;  вамъ было 

бы сп окойнее?....
К л о д и .  Я не знаю.
С и л ь в е н ъ .  В ы  в сегда  н а й д е т е  р а б о т у  на наш ей мы зе.... п 

п р п т о и ъ  у меня п р е д о б р ая  м а т у ш к а  .... о п а  в а с ъ  т а к ъ  п о л ю 
била !...

Кло д и.  Да, опа очень добрая жепщнпа !...
С и л ь в е н ъ . Наша хозяйка, Ла-Грандъ-Роза также славная 

женщина !
Клоди.  Да, говорятъ.
С и л ь в е н ъ . Такъ останьтесь жить у насъ?
К л о д н .  НЬтъ, мой дЬдушка прпвыкъ тамъ жить. (Уходить, 

у н о с я  съ собой корзину , въ правын двери.)

I ---' '»

УП.
СИЛЬВЕНЪ, О Д Н Н Ъ .

Она пе любитъ меня.... опа думаетъ обт> другомъ__  она мо
лода и хороша и верно есть кто ей нравится.... поэтому она такъ 
и торопится домой. — Одно мое ж ел а т е : видеть ее счастли
вою !... (Задумывает ся и смотришь на двери, вь которыя вошла 
Клоди.)

VIII.

ДЕНИСЪ POHCIA, одЪтъ въ нраздпичпое п л ат ь е ; уяид’Ьвъ Спльвеаа ,
смотритъ на вего съ удивлешемъ ; Спльвепъ все па томъ же MtcrS.

Д е п и с ъ . Здравствуйте, господипъ Спльвепъ Фово!
С и л ь в е н ъ  (кла н яет ся ). Мое почтете, господипъ Деписъ 

Poncia !
Д е п и с ъ .  Что, госпожа Ла-Грандъ-Роза пр1ехала?
С п л ь в е п ъ . Говорятъ.... по я ее  не впдалъ .
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Д е н и с ъ .  Я слышалъ рожокъ — верно праздничный поездъ не 
далеко.... я останусь здесь ждать.... я чертовски усталъ.... н ло
шадь моя измучена ; сегодня я далъ три конца..,. (Сильвенъ за -  
думчивъ и не слуш ает я его, потомъ беретъ ви лу  и уходит ь на 
Л1ЬвО.)

IX.

ДЕНИСЪ POHCIA. одппъ, садится на право, сни.чаетх сх себя кожаные 
штиблеты и бросаетх въ уголъ.

Этотъ мальчишка беситъ  меня !.., Онъ думаетъ жеппться па 
Ла Грапдъ Розе, и его отецъ дая;е хвастуетъ этнмъ.,.. да где  
ему мызнику тягаться со м ной!... А нечего сказать у пей поря
дочный каппталецъ, есть зачемъ ухаж ивать; да и сама то.... 
того! Н етъ , я здесь не проиграю!...

X.

ДЕНИСЪ POHCIA, КЛОДИ- Клоди выходптъ пзх праным. дверей ; пе
впдптх Дениса, подходптъ къ корыту и иоетх остальную посуду.

Д е п и с ъ  (увидгьвъ ее, всторону). Что это за девушка.... новая 
служанка!... откуда о п а ? ... поговорю съ ней, падо ее приласкать.... 
(Къ Клоди.) Скажн-ка мпе, девуш к а!... ( Клоди оборачивается съ 
салфеткой въ рукгь , увидгьвъ его, вздрагиваешь, салфетка выпа
даешь изъ рукъ .) Что это зпачитъ ? Накъ вы попали сюда ?...

К л о д и .  А что вамъ за дело, господипъ Poncia?
Д е п и с ъ . IVIne въ самомъ дел е.... мпе.... никакого дела нетъ.... 

но я не ожпдалъ встретить васъ здЬсь
Кл о д п .  Я также не ожидала....
Д е н н с ъ  (смущенный). А.... ваше здоровье.... съ тЬхъ норъ 

какъ.... тогда какъ.,.. разумеется какъ.... (Утираешь лобъ.) Ахъ, 
какъ ж арко!... Неправдалн ?...

К л о д и .  Больше ничего !... Такъ пожалуйста пе безпокойте меня 
больш е; у меня есть работа.

Д е н и с ъ . Я васъ не хочу.... того.... какъ сказать.... обижать, 
К лоди!... по, хоте.ю сь-бы  зн ать , какая у васъ здесь долж
ность ?...

К л од н. Я пришла иа лЬто сюда — работать въ полб....
Д е н и с ъ . Работать въ н оле!... это объ васъ мнЬ говорили.... 

что славно владеете серпомъ и косой?... Если-бы я зналъ, то....
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К л о д в .  Не пришли бы сю да....

Д е н и с ъ .  Н етъ .... не т о ! ...  я б ы  прпшелъ.... во если бы а 
зв а л ,.... что в ы  в ъ  такой н у ж д е—  то я бы . . . .

К л о д и .  Т о  что ж е б ы ? ....
Д е п и с ъ . Я бы васъ не пустилъ.... на такую работу....

К л о д п  (оставляеш ь работ у , съ гордостью). Кто же вамъ поа- 
волптъ запретить, Денисъ Poecia !

Д е н п с ъ  (всшорону) .  Чортъ возьми!... я думалъ, что она нано- 
мвнтъ мне, по нетъ.... (Къ Клоди.) Разве вы ничего не ж е
лаете отъ меня ?..

Клодп.  Совершенно ничего !
Д е н и с ъ . А !... вы все горды !... Эта гордость, Клоди, ни къ 

чему не ведетъ, а я думалъ, что вы съ памеретемъ пришли 
мстить мне.

Кло д п.  Это было-бы поздио.... после пятвлетпяго....
Д е п и с ъ . ПослЬ пятплетпяго.... какъ.... чего ?
Клодп.  После пятплетпяго.... забы тья...
Д е п в с ъ .  Съ моей стороны, вы хотите сказать?
К л о д п .  Также и съ моей сторопы.

Д е н п с ъ  (съ радостью). Въ самомъ деле !... Следовательно мы 
можемъ выслушать другъ друга, не горячась !...

К л о д п .  Мы терпели белпость и хотя я каждый годъ писала къ 
вамъ, чрезъ нашего священника и просила объ нсполпенш вашего 
обещ али... вы оставили письма безъ ответовъ. Вотъ уже годъ, что 
вы пе получали отъ меня пн какнхъ извеетш, вы должпы были по
нять, что это значило : бедпая Клодп потеряла свое утешеше а 
свою надежду. Опа больше ни въ чемъ пе нуждается....

Д е п и с ъ . Да ты сама виновата, бедная Клодп; ты ночаще- 
бы писала ко мне.

К л о д п .  Я ?

Д е п и съ.  Ну, все равно, послала-бы хоть своего дядюшку.

К лохи (съ гордостью). АЪдушку, такого человека ! заслуженнаго 
воина, человека S2 летъ, который никогда не простпралъ рукп 
своей за мплостыпсй, и не смотря на старость свою, добываетъ 
х.гббъ тяжкими трудами !... А вы хотпте, чтобы опъ просплъ ми
лостыню за свою внучку, у васъ Дениса, у человека,обманувшаго ее. 
И мой дЬдъ, зпавшн все это, пошелъ лн бы просить васъ когда-
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нпбудь, напомнить вамъ ваше обещаше; разве прпшелъ бы убпть 
васъ !... и если-бы л не удержала его, то Богъ зоаетъ, чтобы 
еще случилось !

Д е н п с ъ . Чортъ возьми!... мпЬ все-равно.... но ск а ж и  пожа
луйста, здЬсь-ли твой дЬдъ ?

Клодп.  О !... ие пугайтесь !... опъ старъ для мщешя ; бедный 
старикъ ! онъ еще трудится !... (П лачет ъ .) Овъ вступаетъ въ мо
гилу ; и я вскор-fe последую за нпмь !... Что мпе делать на све
те !... у меня ипкого иЬтъ ; я нпкому пе пужпа.

Д е н п с ъ .  Выслушай меня, Клодп !... Правда, я тебя было за- 
былъ ; съ тобою я дурпо ноступплъ, это такя;е правда ; и ты име
ешь полпое право предъ всемп обезчестпть меня, но оставь все 
это, мы и такъ все устропмъ, не нравдалп ?

Клодп.  Нетъ, Деписъ, вамъ уже пнчего не поправить ; позд
но. Вы давно потерялп у меня уважеш'е п поэтому любить я васъ 
не могу.

Д е н п с ъ . Забудь , Клодп, забудь !... если-бы я подарплъ тебе  
триста Франковъ ?

К л о д и  (от т алкивая его). Несчастный !...
Д е н и с ъ . Ну пожалуй, четыреста, пятьсотъ....
Кл о д и .  Молчите! Неужели вы думаете, что ценою золота мо 

жете искупить то, въ чеиъ виновны передо мной !...
Д е н и с ъ . О хъ  !... хо !... хо !... много захотела !... Не хочешь- 

ли, чтобы я женился на тебе  ?
Клоди.  Я лучше умру, чЬмъ выйду за человека, котораго пре

зираю !...
Д е н п с ъ . Ахъ , какъ вы злопамятны, Клодп !... я вижу, что 

вы хотите мстить мне, я впжу это !... вамъ сказали, что я ж е
нюсь па здешней хозяйке, это пеправда, это предположешя дру
га хъ.

Кл о д и .  Мпе пи кто ничего не говорплъ объ васъ.
Д е н и с ъ . Честное слово, Клоди, что я пе думаю о женитьбе ; 

а если ты будешь разсказывать про мепя, то мпе все-равпо, 
тебе не поверятъ.

Кл о д п .  Неужели, вы думаете, я объявлю, что была невестою  
такого ннзкаго человека !... (Слыше 1Ъ рожокъ] Клоди от даляет 
ся въ глуб и н у .)

Д е н п с ъ  (оставаясь на лчьстгь). Т п ш е!... т и ш е ! . . .  не  з а в о 
д и т е  с с о р ы  п р е д ъ  др у ги м и ,  п о е з д ъ  п р и б л и ж а е т с я ,  буд ь  у м н а ,  я 
т е б я  в о з н а г р а ж у !



Клоди. 17

XL

Въ глубин* является музыкантъ, окруженный детьми, потомъ жнецы. 
Спльвепъ н Магдалина, а за ннми дЬвушьп выходятъ изъ л1:пыхъ две
рей. Ла-Грандъ-Роза пдетъ подъ ручку съ Фово. Сзади работннковъ пдетъ 
Ре.чп съ Клодп. — Потомъ въ глубшгЬ впдпа огромная телега споповъ; 
на ней два человека держутъ снопъ, украшенный лентами и цветами, 
ТелЬга останавливается предъ входомъ въ мызу. — Жнецы украшеппый 
снопъ исреносятъ на средину сцены. — Старикъ Фово подводить Ла- 
Грандъ-Розу къ снопу; оставнвъее тамъ, самъ становится около своей 
жены и сына, которые стоятъ на лЪвой сторон-Ъ. Ла-Грандъ-Роза, 
PoHcia и Клодп стоятъ въ глубине театра. — Poncia стоитъ между му- 
зыкантомъ п Ла-Грандъ-Розой. — Жнецы и дЬтп стоятъ въ глубин® по

обт.пмъ сторопамъ.

ФОВО, СИЛЬВЕНЪ, МАГДАЛИНА. КЛОДИ, РЕМИ, ЛА-ГРАНДЪ-РОЗА,
ДЕНИСЪ POHCIA-

Фово.  Ну, Спльвепъ !... спимп же цветы со снопа, да поднеси 
хозяйке !...

С п л ь в е п ъ . Нетъ, батюшка, по о б ы ч а ю  эт о  д е л о  сам аго  ылад- 
шаго пли старшего, а я ни тотъ, ип другой.

М аг да л пи а. Обычай прежде всего; даже въ мою молодость 
говорили, что старикъ приносить счастье!...

Р е м и  (приближ ается къ снопу). Безъ споровъ, я старше 
все.хъ васъ, и это дело миЬ хорошо известно.... (Смотришь на  
снопъ.) Сперва посмотрнмъ такъ ли сдЪланъ снопъ ; надобно, что
бы было столько перевязокъ скоако жиецовъ, а потомъ не нуж
но жалеть випа для поливки. (Но зн аку  Сильвенаподходить моло
д и л  д т уш ки  съ кувш инами , вина и круж кам и  ; и ставить ихъ на  
столь.) Да здравствуетъ радость, здоровье, дружба и изобп.и'е!... 
Даздравствуютъ старики и молодые!... (Смотришь на diimeti, ко
торый окружаютъ его.) Да здравствуетъ молодое покол Ьшо !.. (Съ 
уваж ен1емъ.) Но прежде всего нужно освятить жатву, ненуж но  
пренебрегать старые обычаи.

Л а- Г г д п д ъ - Р о з а .  Начинайте обрядъ, какъ совершали въ ста
рину, въ вознаграждеше вы получите жатву. ,

Р е м н  (улы баясь). iMufe достапетсл жатва,  по поможете-лн 
вы довезтп ее до дому?

Р о з а .  Ну, такъ примите подарки; я первая кладу пять Фрап- 
ковъ, пусть каждый послЬдуетъ моему примеру, смотря по сво
ему состояшю. (Кладешь монету около снопа.)

Отд. I. **?*-***<  2

1БИЬ А I 
— М А -  8 .  Л У Н А Ч а р г м о г Ы
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Р е ми  (к ла н я ясь ). Вы очень добры , госпожа Л а-Г раидъ-Роза. 
(Фово подходить, ища въ кармаш ь м елкую  монет у.)

Р е ми  (весело). Пожелайте отъ чистаго сердца добра, п до
вольно.
(Фово кладет ъ м елкую  м онет у  и ж меш ь р у к у  Реми, который 
кланяет ся .)

М а г д а л и н а  (приближ ает ся къ снопу, вы ним ая изъ карм ана  
клубокъ нитокъ, нож ницы, наперстокъ, и т . п., кладеш ь около 
снопа и беретъ Реми за р у к у ) .  Это для вашей внучки !

Р е мн (ук а зы ва я  на П лоди, которая стоить у  снопа). Благо
дарю за п се; по она и безъ подарковъ любитъ васъ. (М агдалина  
обнимаешь Плоди.)

С и л ь в е н ъ  ( вынимаешь часы  и хочеш ь полож ить ихъ. Реми  
ост анавливаеш ь его.) Вы не им.-бете права отказыватся. (К л а 
дешь часы и дгьлаеть поклопъ Клоди. М аленькая дгьвушка под
носить большую груш у.)

Р е ми  (беретъ у  ней груш у и обнимаешь ее). Спасибо, моя 
старуш ка! (В сякш  подходить и кладеш ь деньги, или р а зл и ч н а я  
вещ и.)

Р о з а  ( к ъ  Poncia). Ч то-ж е ничего ие подарите в ы , который 
пикете такое с о с т о и т е  !

Р о  н с Iа (роясь въ кар.ианахъ). Въ самомъ д1>ле !
Р е ми  (останавливаешь его). Деписъ P o u c ia ! (Съ гн т ом ъ  и 

презргыйемь.) Я пе нуждаюсь въ вашемъ подаркЬ ! о т о й д и т е !... 
(Никто не зам еча еш ь  этой вы ходки, кромп> Розы.)

Р о з а  (къ Д енису). Что это значптъ?... Опъ что то имЪстъ 
протпвъ васъ !...

Д е н и с ъ  (ей). Право.... не зпаю !... честное слово.... по миЬвсе  
равно.... я вовсе ие зпаю этого стараго болтуна !...

Ф о в о  (громко). Н у, давайте веселиться !... спой, старикъ! тиш е 
господа !... ной.

Р е ми  (къ ж нецамъ). Н у-к а!... споемте. (Поешь.)

Земледельцы, мы в г  трудахъ  
Жизнь спою проводпмъ,
Забыпал о нуждахъ,
ХлЬбъ въ труд* паходнмъ.

X о РЪ.

Забывая о нуж дахъ,
ХлЬЗъ въ труд-Ь находпмъ.



Г E M U .

И довольны мы судьбой,
Жатва намъ награда,
II КОЛЬ чисты мы душой—
Смерть лишь на.мъ отрада !

Р о з а  (м ахнувъ  рукой). О !... пожалуйста оставьте эту п ес н ю ;  
опа наводить тоску !

Р е м и . Это старая пЬсня, я ее только н зн аю !...
Ф о в о .  Лучше совс’Ьмь ие петь , чемъ такую грустпую песню , 

и ещ е въ день праздника !
Р е м и .  Васъ смерть пугаетъ !... вы ещ е молоды, пожилп-бы  

съ мое, тогда-бы  сказали : смерть и жпзиь одно и тож е !... Жизнь 
и смерть тож е, что день и ночь : живемъ мы па яву, умремъ —  
вотъ паша покойная ночь... ( Смотришь на Дениса.) Рано или поздно, 
все-таки отстрадаемъ въ жпзип, а все мы живемъ для смерти !... 
Н у, сслн вамъ не правятся паши старннныя nfecnii, то я вамъ 
разскажу что-нибудь ; тотъ , кто пе въ состоянш  пЬть, до.ш енъ  
разсказать, но голосъ мой ослабЬлъ ; дайте м ое стакаиъ шин !...

Ф о в о  ( показывая на одинъ изъ кувшиновъ). Вотъ примитесь- 
ка за эт о .... крепенькое, опо н ол ези ес!

Р е м и  (смотри на Дениса). Да, это лучше будетг ; я хочу раз
сказать кое-что ; дантс мне крЬпкаго.

К л о д и  (останавливаешь М агдалину , которая подносить Реми, 
вино). ДЬдушка не п е й т е ! . . .  въ ваши л Ь т а  вамъ вредно... .

Р е ми . Оставь меня ; я ослабблъ, это меня подкрепить.
Д е н и с ъ  {въ полголоса Роль и музы кант у'). Лучше бы с л у 

шать м узы ку, ч1мъ старика, который оть старости загова
ривается....

М а г д а л и н а  (разливал вино экнецамъ). Извините, господипъ  
Poucia, старнковъ должио слушать....

Р е м и  (поднимал ст акаиъ). Въ честь прздиика жатвы !...
" В с в. Въ честь жатвы !... {Всп, ст ановят ся на ми,ста, какъ 

были въ начали, явлен!я.)
Р е м и  (снимаешь ш л я п у , веч  д/ьлаютъ тоже самое. Тишина). 

Возблагодаримъ Небо за блага иамъ ниспослаемы я! (П окаш вап  
на  снопъ.) Колосья— самое богатое украшеше земли ; вотъ возда- 
лше за труды земледельца ! вотъ богатство его ; вотъ достояш е 
богача и б е д н я к а ! ... Возблагодаримъ Небо за я>атву !... 
{М агдалина и другая женщины разливаютъ м уж чинам * вино.)

Плоди. 19
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В си {съ благогов/ыйемъ). Благодаримъ Господа за жатву! 
( Пыотъ и остатки вина вилт аю т ъ па снопы.)

Ф о в о  (идя на свое мгьсто). Продолжайте, продолжайте, Ремп. 
(Кь другим ъ.) Этотъ старикъ пе глупъ.

Р е м п  ( къ снопу). «Благослови Господи,.п въследуюгше годы, 
какъ благословнлъ въ сей годъ ; жатва въ пзобплш — хлебъ ие 
будетъ дорогъ.... Б-Ёдные люди трудятся много, Господь облег- 
чаетъ ихъ, посылая имъ годы урожая. Богатые трудятся для сво- 
ихъ детей ; бедные —  дети Господа, солпце Его согрЬваетъ п 
илодотворитъ в с ё х ъ  и все. Благодарить Господа за ныиешнюю 
жатву !... v

В с ъ. Благо даримъ Господа за жатву!..
К л о д п  (отнимаешь стакаиъ у  Реми, который онъ подносить 

къ губам ъ). Не пейте,дедушка !... вы и такъ бледны.
Р е м и .  Разве я дурно говорилъ ?... (Къ Роэп>.) Разве хозяйка 

пе довольпа мной ? ...
Р о з а . Н етъ, петъ.... продолжайте,старинушка.
Р е м и . «Благослови, Господи, добрыхъ людей !... (Обнимаешь 

Розу.) Сохрани ихъ для радости бедн ы хъ .... ( Смотришь на PoH
cia.) Но есть люди, которые считаютъ себя счастливыми, когда 
могутъ сделать з.ю другпмъ ; есть так1е люди !... это жалюе лю
ди !... Небо нхъ видитъ  !... (Смотришь на снопъ.) Жатва !.,. если- 
бы ты могла говорить !.., ты зпаешь, сколько ты стоишь наше
го потоваго труда !... а есть люди, которые не повнмаютъ это
го !... (Къ Д енису съ ж аромь.) Есть души черствыя, Денпсъ Pon
cia ! есть злыя сердца и я больше вичего ие говорю!...

Д е п и с ъ  (къ м узы кант у). Я даю 20 су — играй !...
М у з ы к а и т ъ . Нетъ, нельзя.. . .  грешно перебивать старика!
Р е м п  (маш инально от т алкивая Плоди, которая хочеш ь взять 

его). Оставь, дочь моя !... дай миЬ договорить !.., Есть .поди, ко- 
торыыъ ни почсмъ отпять все у свонхъ ближиихъ !... Да, да  ̂
Денпсъ Poncia, есть таш елодо !... (Къ Клоди.) Оставь, дочь моя!  
(П рим ет но ослабеваеш ь.)

Кло д и.  Мой дедушка болеиъ ; посмотрите на его глаза ; раз- 
говоръ этотъ терзаетъ его душу !... помогите мае увести его....

Р е м п  (поддерживаемый Клоди и Сильвеномъ къ окруж аю- 
щимъ). .Да, я боленъ.... больше ничего не скажу.... я хочу петь... 
{поешь.)

Земледельцы, мы въ трудам .....

(Grncmi/naems и а з а , ] Ъ  и пщаетъ.)



Кл о д и .  Помогите, дедушка умнраетъ !...
Р о з а  (к ъ  о д н о м у  и зъ  ж н е ц о с ъ ) .  Скорее доктора !.., скорее пос

лать за ппмъ.
С и л ь в е н ъ  ( т о ж е ) .  Беги скорей.... съ нимъ ударъ !...
Р е м н .  Поздно ; Богъ м е н я  призревастъ !... Я такъ много стра- 

далъ, такъ много претерпЬлъ пъ этомъ сп1;т1; !... (Ищетъ глазам и  
Клоди.) Дочь моя!... она добрая дев уш к а ... (Ж метъ р у к у
Сильвеча.) Кто-бы вы ни были ие оставьте ее.

К л о д п  (бросается кг Реми). Дедушка, я хочу умереть съ
вами !...

Р о з а  (къ М агдалине). Ие оставьте эту бедную девуш ку; при
мите въ пей участ1е !

М а г д а л и н а . А х ъ ,  какъ это терзаетъ м п е  д у ш у ! . , .
Фово.  Вотъ-то скучный праздпнкъ !...
Д е н п с ъ  (наклоняясь къ Клоди). Клодп.... Клодп!... я т е б я  пе 

о с т а в л ю !... даю слово.
С и л ь в е н ъ  ( с ъ  другой стороны). Клодп , вашъ дедушка пору, 

чплъ мне васъ.... Это моя свтценпая обязанность !...
( Занавгьсъ.)

Клоди. 21

ДЪЙСТВШ  ВТОРОЕ.

Театръ представляет?, большую комнату вг домЬ мызника, опрятно 
убранную; простил старинная мебель; прямо дверп ; на право отг пи\ъ  
идетъ льстннца на верхъ; на лЬвой сторон!; — окно, предъ нпмъ не
большой шкафъ. —  На нервомъ план* , на л Ьво большой затопленный 
камииъ, предъ нпмъ утюги. — 11а право на авансцен'); столъ ; на немъ 

BC’t  принадлежности для глаженья бЬлья.

I.

р е м и  спднтъ около камина. Ма г д а л и н а  ендптъ у стола н шьетъ.
КЛОДИ гладитъ.

Ч
МагдАляил.  Я тебя уверяю, дочь моя, что вы насъ вовсе 

пе стесняете.... Ты работаешь гораздо лучше н прилеяигбе мопхъ 
девушекъ.... Если же мы и нздерживасмъ немиого па твоего 
дедушку, ты вознаграждаешь это твоими трудами... Уверяю тебя 
и совЬтую остаться у насъ, пока съ помощью Божьею пе по
нравится твой дедушка.

Кл о д п .  Вы очень добры, матушка Фово.... и не считайте это
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пеблагодарпостью, что мы хотпчъ оставить васъ ; — пы столько 
сдел ал и  для насъ, что я желала бы умереть, служа вамъ, по есть 
уважительная причина, которая заставляетъ меня удалиться отсюда 
п Т'Ьмъ доказать, сколько я васъ уважаю.... (Клоди идетъ къ к а 
мину., обнимаешь Реми , беретъ ут ю гъ и возвращается къ ст олу.)

М а г д а л и н а . Я в е  б у д у  р а зс п р а ш н в а т ь  т е б я  о п р и ч и н е  
ж с л а ш я  о с т а в и т ь  п а с ъ ; я, к а ж е т с я ,  се  у г а д ы в а ю  и, м о ж е т ъ  б ы т ь ,  
ты х о р о ш о  п о с т у п а е ш ь  ; по п осмотри  въ  каком ъ  п о л о ж е к ш  твой  
д е д у ш к а .

Клодп.  Онъ только еще слабъ, по опасность уже, кажется, 
млновалась, я знаю, что онъ любптъ свою деревню и, кажется, 
оттого такъ медленно поправляется, что скучаетъ о пей ; вотъ 
уже два мЬсяца, какъ мы у васъ, а опъ все еще слабъ; я дома 
панду работу, буду стирать, шнть блузы, работать въ поле.... 
Конечно мне будетъ труднее прежняго, дедушка уже пе въ со- 
стояшн помогать мне.... по мпЬ нечего беречь себя, дедушка не 
долго прожнветъ.... и я ие хочу.... пережить е г о !... (Беретъ бгьлье 
и кладеш ь его въ шкафъ.')

М а г д а л и н а . М ож н о-ли такъ говорить въ твои лета?... 
Дедушка твой видимо пачнпаетъ поправляться; онъ сегодпя 
утромъ даже разговарнвалъ со мной !...

Клоди (возвращается). Онъ говорплъ съ вамп.... что-же онъ 
говорплъ ?...

М а г д а л и н а . Оаъ спрашивэлъ, скоро-лп докторъ позволптъ 
е му  работать.

К л о д и  (смотря па Реми). БЬдиын дедушка!... я не буду 
жалеть своихъ енлъ для его поддержашя !... Если бы вы знали, 
мадамъ Фово, что это за челоиЬкъ!... что у пего за душа! ц 
сколько опъ протсрп Ьлъ!... (,Утираешь слезы.)

Магдалпгта (беретъ ее за р ук у ). Потому-то, моя Клодп, ты 
п должпа остаться у ипсъ. — Опъ здесь вн въ чемъ пг нуждает
ся.... и ты можешь всегда быть при немъ....

Кло д п.  Я знаю, что онъ здесь нп въ чемъ не нуждается и я 
также.

М а г д  а лиц а. 11у, такъ что ж е ?
Кло д н.  Да, п должна остаться у васъ для дедушки ... и могу 

еще дней па пятнадцать, но потомъ я должна васъ оставить... это 
мой долгъ. — Я выведу дедушку па воздухъ, это будетъ ему по 
лезно.... ( Подходить къ Реми и поднимаешь его со с т ула , онъ 
ие сопротивляется.)

М а г д а л н п а  ("громко). Вамъ п у ж п о  п о д ы ш а т ь  п е м н е ж к о



свбжпмъ воздухом-!., а то вы все спдпте у огвя.
Pemu.  ( с ъ  усил1емъ). МпЬ все хо.юдпо.
М а г д а л и н а  ( к ъ  Клоди). Видите, ему сегодпя лучше, опъ все 

понпмаетъ.
Кл о д п  (къ Реми). Это пе помЬшаетъ вамъ идти со мной.,.,
Р е м п . Куда?... домой... да....
К л о д п .  П'Ьтъ еще.... по п туда скоро.... (Уводить Реми изъ 

комнаты.)

II.

МАГДАЛИНА, СИЛЬВЕНЪ СХОДПТЪ СЪ Л'ЬСТННЦЫ.

С и л ь в е  н ъ .  Ну, что матушка, усп-Ьлп ?
М а г д а л и н а . Я все сдЬлала, что могла....
С п л ь в е п ъ .  Ч то-ж е?... опа останется у пасъ ?
М а г д а л и н а .  Да, ещ е дпей па  плтпадцать.
С п л ь в е п ъ .  Т о л ь к о  на пятнадцать?,., не больш е!... опа все 

хочетъ оставить пасъ.
М а г д а л п п а .  II больше не останется, повбрь. — Эта девушка  

пс захочетъ впестп раздоры пъ семейство.
С и л ь в е н ъ .  Ей ей н е  зн а ю , о т к у д а  вы  взялп, ч т о  я влю блеп ъ  

в ъ  э т у  д е в у ш к у . . . .  я со в сЬ м ъ  и не дум аю .., .
М а г д а л и н а . Сильвенъ!... Пс должно н стыдно обманывать

свою мать!...
С п л ь в е п ъ .  Я со всЬмъ пе то думаю, что вы полагаете.

Слушайте, матушка, съ-тЬхъ поръ какъ съ батюшкой случилось
несчастье, что онъ захроыалъ, на мпЬ почтп одномъ лежатъ  
труды по нашему хозяй ству; такая верная п усердная девуш ка, 
какъ Клоди, была бы полезною помощницею у п а с ъ ; —  вотъ 
для чего хлопочу я, чтобы опа осталась.

М а г д а л и н а .  Н Ь т ъ ,  мой сынъ , ты не скроеш ь, это очень 
ясно, она т еб е  нравится.... п ты ей сообщплъ это.

С п л ь в е п ъ .  Я ей сказалъ?... нетъ .... уверяю  васъ....
М а г д а л и н а . Ничего не говорплъ?...
С п л ь в е п ъ .  Я п не смЬлъ г о в о р и т ь !
М а г д а л п н а . Н у,так ъ  она сама догадалась, оиа наверно знаетъ
С п л ь в е п ъ  ( с ъ  р а д о с т ь ю ) .  Если опа зиаетъ, такъ это вы 

сказали ей, добрая матуш ка! (Обнимаешь ее.)
М а г д а л и н а . О !  Д'Ьти, д Ь т н !... вы все хотите, чтобы мы 

принимали участье въ вашпхъ шалостяхъ !... Н етъ , Сильвенъ, я
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ничего пе говорила ей... никогда ие скажу... п прошу тебя, мой 
другь, забудь ты ведь не можешь жениться на пей...

С и л ь в е н ъ . Жеинться ?... а где же прснятств!е ?... разве мы 
богаты, чтобы моглп искать приданое?... У насъ есть руки и 
охота къ работе.

М а г д  а .п т  а. А отецъ твой совершенно иначе думаетъ.. . еслп- 
бы онъ подозрЬвалъ твою привязанность къ Клодп, опъ се 
сейчасъ-бы спровадплъ.

С п л ь в е п ъ . Нетъ, батюшка с о г л а с и т с я .
М а г д а л и н а . Не надейся, съ тЬхъ поръ какъ онъ узналъ, что 

хозяйка паша неравнодушна къ тебе, онъ помешался отъ радости, 
а еслп узнаетъ, что ты хочешь жениться на Клодп, на служанке.... 
такъ онъ въ самомъ дЬлЬ съ ума сойдетъ.

С и л ь в е н ъ . Правда, что батюшка нпогда высоко заносится, 
но еслп съ ппмъ поговорить, какъ следустъ, то онъ всегда вы- 
слушаетъ мепя... Н етъ, не въ этомъ остановка.... я боюсь, что 
Клоди пе любнтъ меня...

М а г д а л и н а . Она боится этой любвп , и поэтому хочетъ 
оставить_насъ.

С п л ь в е п ъ . А,  можетъ быть, у нея есть другой.
М а г д а л и н а . II это можетъ статься. —  Ты видишь, что тебе  

н адо  забыть ее, при томъ мы ее хорошо еще пе знаемъ, н нпкого 
изъ пхъ стороны, кроме Дениса Poncia, который говорнтъ, что 
онъ не зпалъ ее тамъ. — Мы приняли ее въ домъ, пс осведом
ляясь о ней ; это былъ нашъ долгъ!... Однако, я заметила, что 
Она скрытпаго характера.... она никогда не говоритъ пн о себе, 
пи о другпхъ..,. А это кажется подозрптельнымъ.

С и л ь в е н ъ . Какъ пе верить, матушка, что Клоди честпая и 
добрая дбвушка?... Опа уже три месяца у насъ; заметили ли въ 
ней какой - нпбудь недостатокъ ?... Съ какпмъ емпрешемъ и 
гордостью переяоенгъ она свою бедность, н моя;но-ли сравнить 
ее съ нашими девушками : богатыя— надменны, кокетки и ищутъ 
выгоды въ зам уж естве; бедны л — ленивы и непостоянны; 
можпо-ли въ ннхъ пайти какое-нибудь сходство съ Клодп ?... Опа 
ничего не проептъ, и отъ всего отказывается, еслп не можетъ 
отблагодарить своими трудами !... Она целый день проводить 
за пашей работой.... а почыо псправляетъ свою и дедушкину 
одежду... нЬтъ, матушка, вы ошибаетесь... я никогда не встрЬчалъ 
такую честную и трудолюбивую девушку, какъ Клоди.

М а г д а л и н а  Ахъ , мой другь, какъ ты в.иоблепъ !...
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III.

МАГДАЛИНА, „ФОВО, ЛА-ГРАНДЪ РОЗА, ДЕНИСЪ FOHCIA П СИЛЬВЕНЪ^

С и л ь в е н ъ  A !. . .  P o n c ia ! ... Какъ васъ даппо не видать ?... Съ 
самаго праздника !

Д е н п с ъ  Разве т ы  не  р а д ъ  в п д б т ь  м е н я ?
С и л ь в е н ъ . Н а п р о т и в ъ  , о чен ь  р а д ъ ! . . .
Д е н и с ъ . А я думалъ, что ты не заметилъ моего отсутств!я»
Р о з а . Ч то это, Poucia, вы пптаете недоверчивость къ нашнмъ 

ыолодымъ людямъ, это не хорошо.
Д е н п с ъ  ( к ъ  ней). Вы о п я т ь  н а ч и н а е т е  колоть  меня. . .  б е р е 

г и т е с ь  !...
Р о з а . Чего мпе беречься !... посмотрнмъ.
Фо в о  (всторону, съ безпокойствомъ). Они опять начнизють 

любезничать !...
Д е н п с ъ  ( к ъ  Розгъ). МнЬ надо еще поговорить с ъ  вами.'
Фо в о .  О чемъ-же?...
Д е п н с ъ . Я желаю поговорить съ хозяйкой на единЬ, еслп 

опа мпе позволить.
Р о з а . Ну, хорошо— поговорнмъ, а то вы мнЬ цЬлыйчасъ на

доедаете своей болтовней.
С н л ь в е н ъ  (вг глубингь, къ от цу). Мне также, батюшка, 

надо поговорить съ вамп.
Ф о в о  (къ Розп>). Мы васъ оставляемъ... (т ихо) еслп опъ 

будетъ что говорить о Сильвене... не верьте ему !
Р оза (т акж е т ихо). Не безпокойся.... я его сейчасъ же о т 

делаю ! (:Смотришь на Сильвена, который взбирается по лгъстницп.) 
Но еслп твой сы пъ ищетъ моей руки, такъ скажи ему, чтобы  
онъ не стыдился, пусть объяснится со мной.

Фо в о  (т ихо). Онъ хочетъ говорить со мной.... я наверное 
знаю, что объ васъ....

С и л ь в е н ъ . Батюшка.... идите скорее.-.. (Онъ помогаешь от цу  
идти по лп/стницгъ.)

IV.

Л А -Г РА Н Д Ъ -РО ЗА , Д ЕН И С Ъ -POHCIA-

Р о з а  (садится на лгъво). Нужно объясниться!...
Ро н с I а. Да.... того.... пемножко нужно объясниться.... моя пре- 

красная вдовушка.... вотъ уже три месяца, что вы меня води
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те.... того.... за посъ.... а по мне лучше, зпаете, съ разу сказать.... 
Вашъ мызникъ всемъ разсказываетъ, кто только хочетъ слу
шать, что пы.... того.... выходите замужъ за Спльвепа Фово....

Р о з а . Говорятъ?... Ну, что же изъ этого?...
Р о в с I а. Нзвпппте!... однако же.... зиаете.... немпожечко.... то

го.... это обнжастъ меня!...
Р о з а . Обнжаетъ васъ!.. Я вамъ ведь ппчего ие обещала;.,, 

ваша воля ухаживать за мной!...
Р о п с I а .  Да.... разумеется.... это немножечко... того.... (Бгретъ 

ст улъ  и садит ся около Розы.)
Р о з а . Иу, что-же дальше?... говорите....
Р о п с I а. Я говорю, что я обпженъ, но это не то, чтобы я 

пе хотЬлъ жеинться на васъ, но что вы псмпожечко.... того.... 
какъ-бы сказать....

Р о з а . Вотъ  я васъ и не понимаю.... наверное, вы хотпте ска
зать, что мне будетъ стыдно выйти за сына мызника, потому 
что онъ пе богатъ.... А если мы другъ другу нравимся?... 11рп- 
томъ-же лучше иметь бЬднаго мужа.... да честиаго.... чемъ бога
ча да немножечко того, какъ все говорятъ.

Р о и с I а. Да.... да.... разумеется. Это было сказано па счетъ 
меня.... да?...

Р о з а . В ы  очеи ь  д о г а д л и в ы ,  г. Poucia!... Н о если  в ы  хотите 
з н а т ь  п р и ч и н у  м оего  о т к а за  ... м н е  к а ж е т с я ,  что  на  с о в е с т и  в а 
ш ей л е ж п т ъ  н едоброе  дело .. . .

Р  о  и с I а. Н ед о б р о е  д Ь л о ? . . .  в ам ъ  р а зск азал п ! . . .  А!. . .  я  зп аю , 

ч т о  ...
Р о з а . В ы  у гад а л и ? . . .  Н у ,  т а к ъ  п р и зн ай т е сь  м н е  о т к р о вен н о . . . .  

э то  б у д е т ъ  лучш е.. . .
Д е п и с ъ  (вст орон у). Чортъ-возьми!... это пе то!...
Р о з а . Н у ,  что -ж е? . . .
Р о нс I а  (бсторону). Вотъ-то попался!...
Р о з а . Слушайте, Poncia.... на вашей совести лежптъ п р е с т у -  

n.ienie.... Еслп бы я была злая женщина, то я предъ всеми ули- 
чпла-бы васъ.... признайтесь, что вы сделали кому-нибудь зло?...

P o n c i a .  ЗачЬмъ вы верите этому?... если верить всему, что 
говорятъ....

Р о з а . Мне н и к т о  н и ч его  п е  го ворп лъ .. . .  п п р п т о м ъ -ж е  ч ел о 
в е к ъ ,  о т ъ  к о т о р а г о  я - б ы  могла у зн а т ь ,  что -ни буд ь  о б ъ  в а с ъ ,  ие 
в ъ  с о с т о я uiii т е п е р ь  г о в о р и т ь ,  но иа  п р о ш л о м ъ  п р а з д н и к е ,  я с л ы -  
ш а л ъ  о васъ.. . .

Р о н с I а. Отъ старика, который морочплъ всЬхъ васъ?...
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Р оз а. Нетъ , этотъ старикъ говорплъ довольно умпо. Тогда  
вы мпк говорили, что вы ие зпаете его, одиако-же оиъ изъ ва
шей деревни.... Слапа Ногу, ваша деревил не такъ велика, чтобы  
пе знать всбхъ. ПослЬ того дня, вы ии разу пе приходили, 
боясь встретить людей . которые бы заставили краснеть васъ. Что 
ж е касается до мейл.... то л ин за что въ с в е т е  , ие выйду за 
человека, которому могла-бы сказать: «Вы отняли н у насъ более, 
чемъ жш пь, вы отняли у насъ честь!» А ! старикъ говорплъ 
эти слова.... помните ихъ?...

Р о н с г а  (встаешь). II вы в бр и т е... кому ж е?.., этому ст а 
рику и его внучке.

Р оз а. Его внучка?... да!... я и не подумала, что дело идетъ по 
о псмъ, а его внучке....

Р о п с I а. По уж ъ если она вамъ разсказала, то я ьЬрно знаю,
что наговорила иа меня, Богъ зпаетъ ч то!...

Р о з а . У в е р я ю  в а с г ,  что  л е щ е  ни слова не  гово ри л а  с ъ  пей... .
Р о и с I а . Д а!... вы обещ али, пе выдать ее.
Р о з а .  Д енисъ!... я теперь узнала больше, чемъ знала, н угада

ла больше, чемъ вы мпе сказали. Вы обманули се, п вы навер
ное причиною нхъ бедности. Вотъ почему ел дедуш ка съ презре- 
шемъ оттолкпулъ ваши деньги !... Никто этого пс вндалъ, по я 
видела. ..

P o h c i a . У васъ aopuic глаза, а между-тЬмъ вы ничего не ви
дите, что делается вокругь васъ....

Р о з а . Ч е г о -ж е ,  я не  в и ж у ? . . .
P o h c i a . Вы  не  в и д и т е ,  что  в а ш ъ  С н л ь в е а ъ ,  к о т о р а го  в ы  п о 

л а г а е т е  с к р о м н ы м ъ  п о т к р о в е н и ы м ъ ,  у х а ж п в а е т ъ  за этой  д е в у ш 
кой... .  п в с е  д у м а ю т ъ ,  что  н е  на в а с г ,  а  на  пей ж е н и т с я  он ъ! . . .

Р о з а .  К т о  разсказываетъ это? ... Это ваши вы думки, Деппсъ- 
Poncia!

P o u c i a .  С просите,кого хотите, кроме его родителей, которые 
нмЬютъ свою выгоду обманывать васъ, всяк’ш скажетъ вамъ, что 
опъ до безугш! влюбленъ въ нее....

Р оз а . Влюбленъ въ эту Клодп?...
P o h c i a . О п а  не  т а к ъ  д у р п а ,  ч т о б ы . . . .
Р о з а .  Я зиаю хорош о, что она даже прекрасна и что она 

очепь молода; —  Ну что ж е!... если Сильвенъ ей нравится, отъ  
чего же и не жениться ему;  оиъ человЬиъ честный и ие обма- 
нетъ эту несчастную....

P o h c i a .  II вы это такъ хладнокровно прняимаете? Это вамъ 
все равно?...
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Р о з а . В ы  видите.. . .
P o h c i a . Въ  т а к о м ъ  с л у ч а е  п р о с т и т е ,  ч т о  я о с к о р б и л ъ  васъ . . . .  

п п озвольте . . . .  вамъ .. . .  т о г о . . . .  з п а е т е  п р е д л о ж и т ь  б ы т ь . . . .  моей 
ж е п о й ? . . .  пу  ч т о ? . . .  т о г о ! . . .

Р о з а  (съ отвращешемъ). Я не хочу замужъ....
Р о п с I а. О ! . . .  это только такъ говорится, а потомъ....
Р о з а . Н етъ, я вамъ говорю, если хотите, останемтесь добрыми 

друзьями, ио не докучайте мпЬ вашими предложешямп , я иамъ 
запрещаю....

P o h c i a . Серьезио!...
Р о з а . Серьезно!...
Р о п с I а. Чбмъ-же я внноватъ, что въ былыя времена не 

зная васъ, я хот'Ьлъ жениться на другой женщине; то лн еще слу
чается па свете!... вы слпшкомъ строго уже осуждаете меня.... 
а еслн-бы я хотЬлъ,... того.... знаете судить васъ.... мы можетъ 
быть такж е... знаете.... немножечко того.... п о , лучше переста- 
пемъ.... мы оба люди, а люди.... все грешные....

Р о з а . В ы  мнЬ н адоели .. . .
P o h c i a . Я ведь это сказалъ только такъ, къ слову....
Р о з а . О д н а к о - ж е  м н е  н и к т о  ие  с м Ь е т ъ  с к а за т ь ,  ч т о  я к ого  нп- 

буд ь  о бн дЬ ла ,  о б езч ес т п л а  ; если  за  мной г р е х и ,  т о  они  о т 
н о с я т с я  то л ь ко  до м ен я . . . .  Л  т е п е р ь  у б и р а й т е с ь  в о нъ .. . .  п н е  
с м е й т е  больш е го во р и т ь  со мной !...

Д е п и с ъ . Вотъ тебе итого.... получилъ отставку!... ну, ниче
го... постараюсь забыть.... ( Всторону, уд а ля я сь .)  Этнмъ обязанъ я 
Клоди.... даю слово.... опа расплатится со мной!...

V.

РОЗА, одна.

Н Ьтъ, это быть ве можетъ!... Н етъ, Спльвепъ не любить Кло
дп.... Отсцъ его пе такъ глупъ, чтобы уверять меня, что сыпь 
его умираетъ отъ любви ко мне, между-тЬмъ, какъ опъ занять 
другою.... (Зам пт ивъ Фово, который сходить съ галлсреи .) А 
пакопецъ— то.... Мне вуя;по покончить съ тобой, Фово!...
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VI.
РОЗА II ФОВО.

Р о з а . П у ,  ч т о  с т а р и а у ш к э ,  т а к ъ  см о р щ и л с я . . . .  ч т о  с ъ  то бой . . . .  
к а к а я  п о в о с т ь  ?...

Фо в о .  Да.... да.... новость.... (спохватившись .) НЬтъ, нетъ ни
какой нЬтъ новости!...

Р о з а . Не проведешь меня, Фово... я вотъ , что узнала.... ты  
меня обманываешь,... твой сыиъ пе любятъ меня, а хочетъ ж е
ниться па твоей служанке, Клодп !...

Ф о в о .  Следовательно, вы зпаете!...
Р о з а . Такъ — это правда?...
Ф о в о .  Н етъ, нетъ.... это выдумки; опъ вбилъ въ голову сво

ей маменьки;... пу, ничего.... это пройдетъ.... я па это не согла
шусь....

Р о з а . О п ъ  с о в е р ш е п п о л е т е н ъ  и т ы  пс  м о ж е ш ь  з а п р е т и т ь  ем у .. .  
в п р о ч е м ъ ,  т ы  в п к о г д а  п е  б ы л ъ  х о з я и п о м ъ  у  с е б я ,  т о б о й  в се гд а . . .

Ф о в о .  А теперь будетъ по моему, только поддержите меня....
Р о з а  (съ отпращешемъ). Чтобы я  помогала тебе  прпвудпть 

сыиа твоего жеипться па м п е; ты, кажется, съ ума сошелъ!... 
Я разве буду гоняться за твонмъ сыномъ.... у меня и безъ пе
го найдутся женихи....

Ф о в о .  Ой,... ой.... да вы не на шутку разгневались!... все прой
детъ.... увидите, что Спльвепъ самъ оставнтъ эту глупость.... 
Вы его любите, я это внжу.... изъ того, какъ вы горячо приия- 
лн эту новость.... посмотрите па себя , какъ вы красны....

Р о з а . Я бешусь не па твоего сыпа, а на тебя , что ты сгн- 
гралъ со мпой скверную штуку, увЬривъ, что сынъ твой лю- 
бнтъ меня,... ты выставилъ меня па посмешище.... Я тебе  ото
мщ у;... приказываю тебе дать сыну cor.iacie жеппться на Кло
дп!... Понимаешь, я требую этого! (У ходит ь .)

VII.

Ф о п о  (одинъ). Что мне делать?... Ах ъ ,  Спльвепъ, что ты  
наделалъ!... Но, кажется, пс все еще потеряно; можно еще 
поправить, хозяйка только погорячилась,... а главное не надо 
терять голову !... (дум аеш ь ) Сначала.... не дурио бы отправить 
Клоди... пЬтъ, пЬтъ... это не такъ, этимъ испортишь... А вотъ 
ч то!... какъ бы узнать, о чемъ говорила хозяйка съ Деиисомъ



Poncia... да вотъ съ чего начать ?... ( Хочетъ уй д т и , и вст речает 
ся съ Сильвеномъ.)

VIII.

СИЛЬВЕНЪ, ФОВО.

Ф о в о .  А это вы ?... Вы все таки пе оставили свое намерение.... 
ослушиваетесь п оскорбляете своего отца.

С п л ь в е п ъ  (блгьдиыи и разстроеиныи). Н етъ, батюшка, я пе 
ду.чалъ обидеть васъ, говоря, что хочу поступить, какъ честный 
человекъ ; я ие а;еиюсь для денегъ, я не хочу обманывать ж ен
щину, которая намъ сдБлала столько добра и которая йбеми 
любима. —  Я почитаю Ла-Грандъ-Розу, но .побить сс не могу п 
поэтому пе хочу жеппться па ней.

Ф о в о .  Ты долженъ любить ее ! . ,  понимаешь, я больше ни
чего п слышать пе хочу. — Но позволить тебе жениться па этой 
девчопкЬ Клоди. Никогда !...

С п л ь в е п ъ . Зачемъ говорите вы о Клоди,... разве я говорплъ 
вамъ, что хочу жениться на пей.

Фо в о .  Мать твоя при тебе  говори ia... ты пе возражалъ!
С п л ь в е п ъ . Да, я сказалъ, если  при своей бедпостн Клодп 

была бы такъ честна, какъ кажется, то она была бы чистое 
сокровище.... я больше ничего пе говорплъ.... это васъ разеерднло 
ц вы пс дали мне докончить.

Фо в о .  Теперь я снокоенъ... я ты наверное прпшелъ настаи
вать па своемъ.

С п л ь в е н ъ . ПЬтъ, батюшка, я разеудплъ п увндЬлг, что этотъ  
бракъ пе по мне.

Ф о в о .  Этотъ бракъ не по т е б е ? ... слава Б огу!... наконецъ то 
ты поумнЬлъ!... Я немного погорячился, по забудь это, Спльвепъ.

С и л ь в е н ъ . Е слп я пасъ оскорбилъ, то простите меня.
Ф о в а. Н етъ , петъ... я самъ не много вспылнлъ... пе думай 

больше объ этомъ.... (Всторону.) Опять все устроено... бегу  скажу 
хозяйке... (Уходить.)
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IX .

С п л ь в е п ъ  (одинъ , садит ся на  право). Жеипться м п е!... 
О !... нетъ никогда !.,. Если Клодп допустила полюбить себя та
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кому глупому и низкому человеку, какъ Деписъ Ponda !... Ахъ, 
какъ наружность обманчива ! . .  она любила его, павЬрное п т е 
перь его любить... (П лачеш ь.) А я, несчастный, дуталъ, что она 
любитъ мепя... и изъ скромности скрываетъ это. {Вешаешь.) А, 
можетъ быть, Poncia лгалъ съ досады, что хозяйка отказала ему... 
Опъ не въ первый разъ хвастастъ связями съ женщинами, а 
открывается, что онъ даже никогда ихъ и не зна.гь... Это обы 
кновенная привычка такнхъ людей, какъ онъ !... Ахъ, Клодп, 
Клодя !... если, бы ты призналась мне во всемъ... я бы простнлъ 
тебя... ниаче ты пе любви моей достойна, а презрЬшя....

X .

КЛОДИ, С И Л Ь В Е Н Ъ .

(В ходитъ Клоди , вх рукахх  держ н тъ  небольшой ыЬшокъ, пдетх къ 
шкафу достаетъ  нЬкоторы я веш и, и кладетъ  ихъ  ва стулъ ; Спльвенъ, 

какъ  бы не зам ечая ее, оборачивается къ ней спиной.)

С п л ь в е н ъ  (поелIи шьношораго м о лч ш а п ). Что в ы  тамъ ище
те, Клоди ?

К л о д и .  Достаю вещи.... Я ухожу домой, г. Спльвепъ.
С п л ь в е н ъ . К акъ!... в ы  у х о д и т е ! . . .
Кл о д п .  СеНчасъ-же.
С п л ь в е н ъ . Какъ же вы хотели остаться еще дней па пятнад

цать ?
К л о д п .  Да, я была намерена, когда думала, что приношу 

пользу вашему семейству.... Но ссвчасъ встретилась съ г жею  
Ла-Грандъ-Розоп, и она мне наговорила такнхъ вещей, какихъ 
мие еще не приходилось нп отъ кого слышать. — Она мне 
сказала, что мы съ дедушкой совершенно .Hiiuiiie ua мызе. После 
этого я сейчасъ-же навяла телегу, ио ваша добрая матушка, 
заботясь о дедуш ке, предложила отвезти васъ па свонхъ и пошла 
приказать запречь воловъ. —  Прощайте, г-иъ Спльвенъ, благо
дарю васъ отъ всего сердца за все добро, которое вы намъ 
сделали.

С и л ь в е и ъ .  Г-жа Роза погорячилась.... это ничего.... вы пасъ  
нисколько не стесняете.

К л о д п .  Трудясь, сколько было енлъ, я не думала, что бо
лезнь дедушки стеспнтъ васъ, вы такъ были добры для насъ, 
что мы пе нмесмъ права за это обижаться.... Всю мою жизнь 
буду помнать добрыхъ вашнхъ родителей, но въ особенности



пасть, Спльвенъ !... Вы спас.ш жизнь моего дедушки ; я пе въ со -  
CTonnin отплатить вамъ за псе.... по сели когда-нибудь могу вамъ 
быть полезна.... то съ радостью исполню все ваши приказав1я....

С п л ь в е н ъ .  Благодарю, Нлоди, благодарю!... (Всторону .) О 
Боже мой!... въ первый разъ, она такъ дружески разговарпваетъ 
со мной !... (Къ К лоди .)  И вы едете ?... оставляете пасъ.... н вамъ 
больше нечего мне сказать ?...

Б л о д  и. Я больше ничего пе знаю, господипъ Спльвепъ.
С и л ь в е н ъ . II в ы  п с  з п а е т е ,  за  ч т о  с е р д и т с я  п а  в а с ъ  п а ш а  

х о з я й к а  ?
К л о д п .  Н етъ.
С п л ь в е п ъ . Что могли п кто могъ сказать ей про васъ?... 

А  то безъ причины.... опа такъ не поступнла-бы съ вами...
К л о д п .  Я п пе хочу знать, чтобы не уиести съ собой злобы  

протпвъ кого-нибудь....
С п л ь в е н ъ . И вы не думаете, что можетъ быть кто п п б у д ь  

изъ вашей страны.... хоть папрпмеръ Деписъ Poacia ?...
К л о д п  (слиьшасщись). Если кто-нибудь говорплъ дурное про 

меня.... пусть Богъ простнтъ его....
С и л ь в е н ъ . А если оиъ не вретъ ?. .
К л о д и .  Я не боюсь, чтобы какая нибудь правда, сказанная обо 

мне, могла бы заставптъ краснеть мепя.
С и л ь в е н ъ . П о э т о м у - т о ,  п е  н у ж н о  т е р п е т ь ,  е с л и  п р о  в а с ъ  

г о в о р я т ъ  д у р и о е . . . .  в ы  б ы  м о г л п  о п р а в д а т ь с я . . . .

К л о д п .  Къ чему, когда я сегодня-же у х о ж у ? ...
С и л ь в е н ъ . Н о такая женщ ина, какъ вы, должны внушать 

в сем ь  уваж еш е къ с е б е ... .
К л о д п .  Это мое дЬло....
С п л ь в е п ъ . Однако жь это немного относится и до чело- 

тгЬса, который бы могъ любпть васъ....
К л о д п .  Кто полюбить меня!... да и я не хочу этого....
С п л ь в е п ъ . Однако же вы не отказались-бы выйдти з а м у ж ъ !
Кл о д п .  Вы очепь ошибаетесь.!..
С п л ь в е н ъ . О !... напрасно.... если бы Денпсъ-Poncia захотЬлъ- 

бы  жениться па васъ,... то вы должны-бы съ радостно выйти за 
него.... это вашъ долгъ!...

К л о д п .  Я бы не вышла.
С п л ь в е п ъ . Однако-же онъ говоритъ противное/
Кл о д и .  Онъ говорить про мепя?... Ну, такъ я не хочу гово

рить про пего!
С п л ь в е н ъ . Слушайте, Клодп.... зачемъ скрытничать.. . Ска>
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жите мпе какъ п съ которыхъ поръ вы зпакомы съ этнмъ че 
ловекомъ,... Если вы будете молчать, то я прпвуждепъ буду 
вернть всему!... (Она отступаешь отъ него.) Ну, разстапемся 
друзьями, Клоди.... если вы бы звалп, какъ вы огорчаете меня!... 
Вы неоткровенны со мной.... вы все скрываете.... познаете.... мол- 
чаше иногда оскорбляетъ нстппу.... Клодп, Клоди!... разскажпте 
мне все.... (П лачет ъ .)

К л о д п  (приближ ается къ дверямъ). Я ухожу, r-нъ Спль- 
веиъ.... вотъ все, что должна я вамъ сказать.... я забываю все, 
что вы мне теперь наговорплп. До-техъ-поръ, пока я въ ва- 
шемъ доме, я обязана уважать васъ, потому что вы здесь хо- 
зяпнъ.... но я оставляю васъ....

С п л ь в е п ъ . Еслп я вашъ хозяпнъ.... я пмею право требовать 
отчета отъ васъ... для того, чтобы я могъ защитить васъ отъ 
клеветы п оправдать васъ.... еслп вы несправедливо обижены.

К л од в. Да, вы бы вмелп это право.... еслп бы я осталась у 
васъ.... по я не хочу оставаться.... я не хочу.... я хочу уехать....
( Отворяешь двери.) Прощайте, г-пъ Сильвенъ, все готово къ 
отъезду....

X I.
СИЛЬВЕНЪ, однпъ, садится у порога и плачетъ.

Боже мой!... Боже мой!... какъ она горда и холодна!... И еслп 
вместе съ тЬмъ опа порочпа, то это самая несчастнейшая жен
щина па с в е т е !... Но если это ложь !... Poncia мерзавецъ.... а я 
безразеудпый !... (Смотришь въ двери.) Боже мой!... вотъ уже во
лы запряжены !... опа уезжаетъ.... чтожъ будетъ со мной!...

XII.
СИЛЬВЕНЪ, РОЗА.

С и л ь в е н ъ  (съ упрекомъ). Ну, что в ы сделали, Ла-Грандъ- 
Роза, в ы прогпалп пашу служанку ?...

Р оз*. Я ? .,, совсемъ н етъ !... Я никакого не пмела права ра
споряжаться вашими служанками.... Вы нхъ нанимаете и платите 
нмъ. —  Это не мое дело.

С п л о в е н ъ . Однако-же пе мы прогпалп Клодп, а в ы ? . . .
Розл.  Когда я вамъ говорю, что пеиравда. Вы больше вери

те этой девчонке, чемъ мпе.
Отд. I. 3



С п л ь в е н ъ . За что-жо вы грубо обошлись съ пей!... Что вы 
им-бете противъ иее?...

Р оза . Да, что вы хотите, чтобы я имела противъ этой слу
жанки ? Я ею вовсе пе запинаюсь.

С и л ь в е н ъ . Въ такомъ случае скажите ей, что вы не жалеете 
кормить ея дедушку.... а то опа вообразила, что вы не довольны 
ими и хочетъ оставить пасъ....

Р оз а . Что она считаетъ мсия скупою п безчувствепною? Ие 
за то ли, что я спросила ее, долго ли они еще останутся жить у насъ! 
РазвЬ я не помню, что я ей сказала?... И !... какъ этн девушки 
горды, злы; нельзя имъ слова сказать, сенчасъ-же обижаются....

XIII.

С И Л ЬВ ЕН Ъ , РО ЗА , КЛОДИ педетъ ПО Д Х руку РЕМ И , ФОВО н 15АГДАЛИ
НА выходятъ въ одно н тоже время. Фово задумчивый п мрачный. Ма

гдалина занимается Ремп и его внучкой.

М а г д а л и н а  (въ глубинпз театра). Н етъ, Реми, васъ ппкто 
не прогопяетъ отсюда.... Мы съ вамп дружелюбно разстаемся....

С п л ь в и н ъ  (къ Розп>). Вотъ видите они уж еуезж аю тъ. Одна
ко же это нехорошо высылать людей, которые столько прнпеелп 
намъ пользы; разумеется они сами хотели оставить пасъ.... по 
матушка оставила нхъ еще па нисколько дней. Г-жа Роза вы 
всегда любилп делать добро.... не должно оскорблять пхъ такъ.... 
поговорите съ ними поласковее, хоть па прощаньн.

Р о з а . Вы у себя хозяева — оставьте ихъ, если вамъ угодно....
Ф о в о .  Позвольте! после васъ, г-жа Ла-Грапдъ-Роза, я здесь 

главный; жене п сыну нечего противоречить, когда я говорю.... 
и теперь хочу говорить... Я пе жалуюсь па этихъ людей.... я имъ 
сделалъ добро.... н я пе ж алею ; но я говорю, что они должны 
сепчасъ-же уехать, это моя ноля....

Р е м и  (говоритъ съ усильем ъ). Оип.... должны.... уехать!...
С п л ь в е п ъ  (около своей матери). Батюшка, вы здЬсь хозянпъ.... 

н противъ васъ никто пейдетъ.... Но вы считаетесь справедлп- 
вымъ человЪкомъ и вы не должны верить пустымъ слухамъ.... 
Если васъ обманули.... то  вы будете раскаиваться въ жестоко
сти къ этпмъ беднымъ людямъ....

Р о з а  (съ досадой). Ну, Фово!... скажи имъ, чтобъ они оста
лись!... что мпе за дело до иихъ ?... Ты видишь, что твой сынъ 
пе равнодушенъ къ этой девушке.... и раио или поздио придется

34 И зящ ная словесность.



Клоди. 35

же жспить ихъ.... Что-же до мепя, то я соглашаюсь па это; 
это едппствеппое средство остановить глупые толки, которые 
ходятъ обо мне.... Спльвепъ, после этого очень простъ, если опъ 
думаетъ, что я гоняюсь за нпмъ, между темъ какъ....

С и л ь в е н ъ . Со исЬмъ н^тъ, хозяйка!... я никогда пе думалъ 
объ этомъ.... и я пе зпаю къ чему вы разскззываете т а т я  вещи !...

Ф о в о .  Я также не понимаю, зачЬмъ вы предъ этой девчонкой 
говорите, что мой сынъ хочетъ жениться на ней, когда оиъ мпе 
сейчасъ самъ признался, что опъ со всемъ не думаетъ объ пей....

Р еми . Эта девчонка!... кто эта девчонка?...
С и л ь в е н ъ . В ъ  этомъ извините, батюшка.... я ничего — ни 

дурнаго, пн хорошаго пе говорплъ вамъ нро нее.... и что теперь 
я думаю объ ней.... это одпому только Богу известно!...

Ф о в о .  Хорошо сказано, сынъ мой; никого пе должно оби
жать; ио я могу сказать г-же Розе, что тебе  все известно 
о Клоди....

С п л ь в е н ъ . Батюшка, вы очень далеко заходите; я ничего не 
знаю дурнаго о Клоди.... и я пе должснь верить тому, что раз- 
сказываютъ....

Фо в о .  Я думалъ, что Денисъ Poncia сказалъ тебь все, , что 
опъ мне говорплъ....

Ре мп .  Деписъ Poucia !...
С и л ь в е н ъ . Д е н п с ъ  PonciaJ... да м ож по-лп  в е р и т ь  е м у ? . . .
Ф ов о . О тчегож е н Ьтъ , когда опъ уверяетъ , что опа 

(указы вает ъ на П лоди) была его возлюблсппой....
С п л ь в е н ъ . Батюшка, батюшка!!.. увЬрены-лп въ томъ, что 

вы говорвте!...
Фо в о .  Разспроси самъ ее.... а еслп опа будетъ отппраться... 

(Плоди приближ ается къ Фово, хочетъ опшьнать , Реми все 
бо.те и болгъе выходить изъ своей задумчивост и, и перебиваетъ ее).

Р е м и .  Молчи, дочь моя! ничего не говори!... На это мне на
до отвечать!... Я умиралъ; ваши слова пробудили во мне потухаю
щую пскру жизни.... и теперь я хочу ж ить!., жить хоть пЬ- 
сколько мппутъ.... чтобы сказать намъ: что вы достойны сожа- 
л !ш л !... Вы обижаете дочь мою! Но знайте, дочь моя достойнее 
всЬхъ васъ.... она работаетъ изо всехъ сплъ, для прокорм- 
лешя своего деда; опа лпца всегда была доброю внучкой!... 

Клоди моя!... бедная моя Клоди!... (П лоди плачет ъ и падаешь въ 
объяпия Реми . ) Вниовпа-лп опа.... опа любила его, опа думала, что 
опъ человекъ честный... (Сильвенъ падаешь на ст улъ  подлгь мат е, 

ри  своги, закрываешь лицо р укам и  и до конца dnucm ein  встает-
*
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ся въ этомъ полож енш.) И вы васъ упрекаете этпмъ !... Вы вы
гоняете дочь мою, какъ бродягу... а вы терпите подлеца, который 
давъ клятву жениться на ней, бросплъ ее въ бедности.... и который 
такъ низокъ, что теперь самъ обвипяетъ ее своимъ престунлеш- 
ем ъ !... Вы видели сколько трудовъ и съ какпмъ смпрсшемъ пе- 
реоосила эта бедная девушка!... Слыхали лн вы отъ нее, когда- 
нибудь, жалобу ялн упрекъ на судьбу свою.... или дурное слово 
про кого ?... И после этого, вы смеете клеветать, что опа зама
нила сына вашего въ своп сети, хотела заставить жепиться на 
себ е!... {Показывая на Сильвена.) Разве вашъ сыпъ достоипъ ее? 
Хотя опъ честный п трудолюбивый земледелецъ, по разве пере- 
посилъ опъ бедность в пужду, какъ мы ? Знакомы-лп ему паше 
терпеш с и покорность воле Бож1ей?... Н етъ, пЬтъ!... Не будьте 
такъ горды.... (Указывая на небо.') Тамъ увиднмъ, кто будетъ 
ближе къ Великому СудьЬ !... (Ведя Клоди къ дверямъ.) Идемъ 
Клодп.... идемъ вопъ отсюда !... у мепя еще есть силы добраться до 
вашей бедной хижины, где я хочу спокойно умереть!...

М а г д а л и н а  и Р о з а . Н етъ, вы не уйдете такъ.... отецъ Ремп, 
отецъ Ремп !...

Р е м п .  Убирайтесь!... мы отъ васъ больше ничего пе хотимъ!... 
А !... вы думаете, что у меня пе стапетъ силы защищать дочь 
мою.... Попробуйте!... (У ходит ь съ Клоди.')

ДВЙСТВ1Е Т Р Е Т Ь Е .

Декорация втораго дЬйств1я, только столъ стоить иа л*пой сторон *; на 
немъ суповая миска, тарелка и ложка.

I.

ФОВО епдптг около стола п ничего не к стъ , МАГДАЛИНА.

М а гда л и на (садить около своего м уж а). Ну, что-же, старикъ!... 
ешь-жс спой ужпнъ?...

Ф о в о  (лицомъ къ публикгь). Спасибо, жена, я пс голодеаъ!... 
М а г д а л и н а .  Выпей-ка кружку бблепькаго вппца, такъ и ап- 

петптъ явится....
Фо в о .  Н етъ, жепа, мпЬ пе хочется ппть....
М а г д а л и н а . Что это зпачвтъ?... РазвЬ ты болепъ?...
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Ф о в о .  Н етъ, жена, я здоровъ.
М а г д а л и н а . Что-же съ тобой ?... Ты  что то разстроенъ; ч е м ъ  

ты не доволенъ ?...
Ф о в о .  Н етъ, жепа, я спокоепъ ; я всемъ доволепъ!. .
М а г д а л и н э . А !... вы всемъ довольны?...
Ф о в о .  Ну,  что же это зпачнтъ, ж епа?... Вотъ уже съ часъ, 

что ты м ае жужжишь въ ужи.... и надоедаешь мне свопмъ 
любопытствомъ, что съ тобой ?... да отъ чего ты не еш ь?... А поз
вольте спросить васъ.... отъ чего у васъ на глазахъ слезы.... Спра
шиваю у васъ.... отъ чего ?... а ?...

М а г д  а ли и а (со слезам и). Мой бедный мужъ ; въ пвхъ отра
жается ваша совесть ; и если вы ис довольны ими, значитъ вы 
не довольны собою....

Фо в о .  Что за чушь ты мпе городпшь.... Вероятно ты хо
чешь, чтобы пашъ сынъ женился па Клоди ?... Такъ после этого 
ты глупа!... Я скорее отрублю себ е  о б е  руки, чемъ соглашусь 
па подобный брак ъ !...

М а г д а л и н а . Вамъ лучше потерять сына ?... Да?...
Фо в о .  Не памерепа-ли ты убаюкать меня своими словами?...
М л г д а л п н А .  А х ъ ,  какъ часто люди бываютъ ослеплены !...
Ф о в о  (съ гн ш о м ъ ).  Что я ослЬиъ?... я? ...
М а г д а л и н а .Вы разве пе видели, что Сильвенъ покушался па 

жизнь свою, когда телега, въ которой сидели Клодп и дедъ ся, 
выезжала со двора ?...

Ф о в о .  Покушался?... петъ !... Я впделъ,что опъ побл*днелъ н 
упалъ отъ нзнеможешя.... по это сейчасъ-же прошло....

М а г д а  л и п а . Вы думаете, что опъ въ обмороке упалъ подъ 
колеса телеги?...

Фо в о .  Ахъ, какая!... Разве ты не зпаешь, что въ обмороке не 
выбнраютъ места, где упасть?...

М а г д а л и н а . II еслпбы минутой опоздали, такъ телега про
ехала бы чрезъ его голову. Еще благодарите добраго Фому, 
который во время успелъ остановить волоиъ.... а то пришлось- 
бы проститься....

Ф о в о .  И ты уверена, что опъ сдЬладъ это съ намерешемъ?...
М а г д а л и н а  (встаешь). Я  не только верю.... по твердо у б е 

ждена въ этомъ, что Сильвенъ сдЬлалъ это въ своемъ разеудке.— 
Онъ правда былъ, какъ полотно, по былъ въ памяти. — Опъ 
даже воспользовался временемъ, когда никто не смотрелъ на него, 
и сказавъ что-то Клоди, которая даже пе обернулась, сказалъ : 
«хорошо* и бросился предъ телегою. — Если вы мне ие »е-



рнте, такт, спросите Фому, оит>, подличая его, сказэлъ : «что вы 
делаете, хозяинт, хотите прогневить Бога» и Ла Грандъ Роза, 
бьыа тутъ и тоже сказала: «Спльвепъ, вы хотите уморить мать 
свою». —  На мои спросы Спльвепъ отвечалъ, что онъ осту
пился.... н говоря это, хот-блъ улыбнуться, по что за улыбка 
была!... Еслп бы вы вид-Ь.ш, то целую почь не заспулп бы.... 
(Рыдаетг.)

Ф о в о  (растерявшись). Есин ты уверена въ этомъ, то можпо- 
бы .... нуж побы ....

М а г д алина . Что же нужно бы?... Теперь впчемъ не испра
вишь дело!... Эти людп, которыхъ вы обидели, никогда пе воз
вратятся....

Фо в о .  Да.... правда.... пемножечко я погорячился.... п сейчасъ 
же увпделъ, что я дурпо поступилъ съ ппмп... Но какъ я пп 
старался, чтобы остаповпть и хъ !... нЬтъ.... они ужасно гор
ды!... Ну!... ничего.... Я на зиму пошлю имъ хлеба.,., всего.... н 
тогда все уладится.... А вотъ что главное.... какъ-бы утешить 
Спльвена.... Где опъ теперь?...

М а г д а л н п а  ( не смотря па него). Онъ въ житнице, лежптъ
па соломЬ.... Никого не хочетъ видеть и слушать.

Ф о в о  (подум авъ). Можетъ-быть онъ спнтъ.
М а г д а л и н а . О!.. .  пЬтъ; онъ не спптъ.... Когда я подхожу къ

пему, то онъ притворяется спящпмъ; впшъ племяпппкъ Нвопъ 
спрятался за яслями и паблюдаетъ за ппмъ, онъ говоритъ, что 
Сильвенъ плачетъ п даже слышно, какъ у бЬдпаго сердечко то 
бьется.... (П лачет ъ:)

Фо в о .  Пусть наплачется, копчптся темъ, что послушаетъ 
пасъ.... забудетъ ее.

М а г д а л и н а . Н етъ это добромъ не кончится....

II.

♦ О Б О , МАГДАЛИНА, потомъ РОЗА, за Ней PEMIi И КЛОДИ- 
(Слышепъ голосъ Розы.)

Взойдпте, взойдите, друзья!... Я это хочу!... я здесь хозяйка... 
я !... (Входит ь, бросаешь п .ш щ г на  одииъ изъ ст ульеаъ; Реми и 
К лоди слгьдуютъ за  ней и остаются при сход/ь.)

М а г д а л и н а  (бпоюитъ кг ним ъ). Ахъ Боже мой!... Бы н.чъ 
воротн.ш , хозяйка!...
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Ф о в о  (идетъ къ нимъ , но на половишь дороги останавливает
ся ).  А!... вы ихъ вернули, хозяйка!...

Р о з а . II это было не безъ труда.... я за пп>ш просто беж а
ла.... н вел1ла Фоме, противъ нхт> воли, повернуть телегу. —  
О!... я пп за что не хотела отпустить пхт> такъ обпжепнмхъ 
нами!... Мы веб впповаты предъ ними; во-первыхъ вы, Фово. 
а потомъ я.... Чемъ-же они виноваты, что ты, Фово, наговорплъ 
мне различныхъ глупостей? Слышишь, Фово, я тебя прощаю съ 
темъ, что Клоди п дбдъ ея будутъ приняты, какъ можно лучше^ 
у тебя, то есть у меня!...

Ма г д а л и н а  (къ Розгъ). Какъ!... Вы!... вы самп пошлп за 
ними!... п успелп вернуть ихъ.... п вы согласны.... (Бросается 
къ neii на шею.) Вы великодушны и доброе сердце у васъ, хо
зяйка.... О!... какое доброе сердце!... Г-жа Ла-Грапдъ-Роза..„ вы 
горячи.... но за то, что за доброта.... Нетъ, петь, я пе могу 
вытерпеть.... Позвольте еще разъ обнять васъ.... (Обнимаетъ ее.) 
Вы отвратили большое несчастье, которое угрожало намъ п 
я уверена, что вы доведете до конца.... наше....

Р о з а . Да!... Что в ы  хотите?...
М а г д а л н и а (уводя Розу , чтобы м уж ъ пе могъ разелуш ат ь

ихъ). Пойдемте со мной.... я вамъ скажу........
• Р о з а . А!... я у г а д ы в а ю . . . .  п ойдем те ,  пойдемте.. . .
Ф о в о  (къ Розп>). Куда вы бежите такъ?.... еще не успели 

опоминться.... а?...
Р о з а . Это нашъ сскретъ!... Ты въ послЬдствш узнаешь.... 

Прнблнжитесь, друзья мои.... Ремн.... Клодп.... садитесь.... будь
те, какъ у себя.... Мой старикъ Фово пспрембино хочетъ загла
дить свой необдуманный постунокъ..,.

М а г д а л и н а  (къ Розп>). Идемте.... идемте!... (М агдалина и Роза 
уходят ъ.)

III.

ФОВО, РЕМН. к л оди .

Ф о в о  (растерявшись). Куда-же вы уходите, Ла-Грандъ-Роза?... 
( Опъ хочетъ выидти и останавливается съ Реми и Плоди.) А !... 
мой добрый старнкъ!... вы воротились?... и очень хорошо сдела
ли.... Я противъ васъ ничего не имею.... Знаете.... хозяйка.... по
томъ я не много погорячился.... самъ не помню, что вамъ па. 
сказалъ.... (Хочетъ уйт и .) Куда-же вы ушлп, хозяйка? (Реми и
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Клоди сторонятся, чтобы пропустить его.) Садитесь, пожалуй* 
ста.... иы здЬсь какъ у себя.... какъ говорптъ наша хозяйка.... А 
я должепъ иоговорить съ ыимн__ Нуда они ушлп?... (Уходить.)

IV.

РЕМИ и КЛОДИ.

Клодп.  Дедушка, зачемъ мы вернулись?...
Р е м п  (кладешь на столь ш ляп у  и п а лк у). Разве ты пе 

была согласпа, дочь моя.... я разве делаю что ппбудь безъ тво
его соглаЫя?...

Клоди.  Мо я совсЬмъ пе хот%ла вернуться; мы,противъ волп 
Ьвоей, повиновались г-же Ла-Грапдъ-РозЬ.

Р е м п  (смотря на нее). Что же было делать?... Ла-Грандъ- 
Роза такая добрая женщина!... Она плакала!... Какъ-же было 
противиться ея просьбе; я думалъ, что ты съ радостью про
стишь ее....

Клодп.  Я всехъ отъ душп прощаю; по я пе хотела вернуть
ся.... Здесь пе паше место.... п вы меня пе слушали!...

Р е м и . Не сердись на мепя, Клоди, что ты хочешь?... въ 
моп лета.... ц noc.it болезпп я сделался слабъ.... потерялъ 
волю....

Клодп.  Нетъ, по милости Бож1ей, вы освободились отъ болЬз- 
нп.... вы теперь совершенно здоровы.... пойдемте домой....

Р е мп .  Я более не чувствую болезпп.... по я уже.... тамъ.... 
*гамъ.... дочь моя.... (Показываешь на небо.)

К л о д п  (становится на ко лен и  предъ нпмъ). II всему этому 
я виною, дедушка !

Р е м п . РазвЬ я жалуюсь?... ЗачЬмъ ты mifc это говоришь?... 
Разве я когда-пибудь уирекалъ тебя въ чемъ-пибудь?...

Клодп.  О!... п много, много принесла вамъ горя!...
Р е м п . Нетъ.... п!;тъ.... Богъ далъ мпе большое утбшешс, по

сла въ такую внучку.
Клоди.  Внучку, которая навлекла на васъ столько горестей.
Р е м п . Пе говори этого, Клоди.... ты не имеешь права обижать 

дЬвушку, которую я люб.по!... Ты пе имеешь права обвинять 
себя,... ты искупила свою ошибку, перенося терпеливо бед
ность, работу.... и свои страдашя.... Богъ простптъ тебя.... ты ие 
знала, что есть злые люди.— У тебя одипъ я только, точно также 
у мепя только ты одна па земле!.,. II мы не будсмъ любить другь
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друга!... Ты напрасво мучишь себя.... Я хочу, чтобы ты сама 
простила себя.... Слышишь, Клода, это моя воля и моя просьба!...

Кл о д п .  Васг, дедушка, васг одного на свете люблю я....

V.

РЕМИ, КЛОДИ, МАРГАРИТА, РОЗА СЪ СИЛЬВЕНОНЪ-

Р о з а . Идемте, Сильвенг !... сегодня вс* должны повиноваться 
мне....

М а р г а р и т а . Да, да, Сильвенъ, должно слушать хозяйку....
С иль в ей г . Матушка?... г-жа ЛаТрапдъ Роза?... Что вы хоти

те отъ мепя?
Р о з а .  Разве вы пе рады видеть снова у себя Ремн?... Въ та- 

комъ случае я уведу его.... мпе нужно поговорить съ ппмъ.,.. 
(Беретъ Реми за р ун у .)

М а г д а л и н а .  Мне также нужно поговорить съ вамп; идемте, 
Ремп, идемте!... ( Тоже беретъ его за р у к у .)

Р е м и  (беретъ ш ля п у  и п а лк у ).  Что это?... секреты?...
Р о з а .  Можетъ-быть!... вы увидите!... Идемте!... Что вы бои

тесь меня?... Идемте, идемте!... не пугайтесь!... (Клоди хочетъ  
следоват ь за ни м и ; М агдалина останавливаешь ее.)

М а г д а л и н а . А!... дочь моя!... вы любопытны!..,
Р е м п .  Правда это, Клодн, ты любопытна!... ( Сильвенъ такж е 

хочетъ следоват ь за ними.)
Р о з а . Спльвенъ, потерпите немножко.... займитесь съ Клодп,... 

она скучаетъ.... ваша обязанность развеселить ее....
С и л ь в е н ъ . Н о я никому ничего не сделалг!... Что в ы  хотите 

отг мепя.
Р о з а .  Останьтесь; мы хотпмг безг свидетелей поговорить 

сг  Реми!... (Толкаеш ь Сильвена къ Клоди.)

VI.

СИЛЬВЕНЪ II к л о д п .

(Роза, М агдалппа и Геми уходятъ.)

К л о д п .  Вы точно, Спльвенг, ничего худаго мп1> пе сделала, п 
пэмг не о чемг обглснлться.

С и л ь н е  и г . Я ие зиаю зачЬмг привели мепя сюда!... А вы



здесь, Клодп?... Васъ обидели.... а теперь хотятъ вознаградить 
васъ..,. по это псе пе относится до мепя.

К л о д п  ( говоря, подвигается къ дверямъ). Я зпаю.... Еслп мы 
здесь, такъ это совсб.мъ протпвъ волп моей; дедушка мой, по
слушался г-жу Розу.... но мы здЬсь пе останемся. (К лоди  х о 
четъ у  идти, Сильвенъ становит ся въ дверяхъ).

С п л ь в е п ъ . О  !... я вамъ пе мешаю, ни остаться, пи уехать; 
если вы думаете, что я причиною всЬхъ непр1ятностей, которыя 
вы переносите сегодня, то вы ошибаетесь !... Разве я обвинялъ 
васъ? Разве я зналъ прошедшую вашу жизнь? Мне все-равпо, 
кто-бы вы ни были.... мпЬ все равно.... я пе безпокоюсь....

К л о д п .  Васъ пи кто пе проентъ.... безпокоиться....
С и л ь в е н ъ  (р а з го р я ч а я с ь ) .  О ! . . .  вамъ здесь много иаговорилп 

глупостей и обидъ, по я разве когда-нибудь сказалъ хоть дурное 
слово вамъ? Скажите-ка?

К л о д п .  Я бы п пе позволила .вамъ этого.
С п л ь в е п ъ . О ! . . .  я зп аю , вы  о ч е п ь  г о р д ы .. . .  и эт о  о чен ь  и д е т ъ  

к ъ  п о л о ж ен н о ,  в ъ  к о т о р о м ъ  в ы  н а х о д и т есь  !...
Кл о д п .  Человекъ честный и добрый хрнст1 япппъ никогда пе 

позволить себе говорить о моемъ положепш, п такъ какъ сердце 
ваше пе можетъ понять этого, то я вамъ запрещаю говорить обо 
мне....

С и л ь в е н ъ  (х о д и т ь  б о л ь ш и м и  ш а г а м и ) .  Я васъ пе обвиняю... 
но мпЬ жаль васъ.

Кло д п.  Я пнкого ие прошу жалЬть меня.
С и л ь в е  н г .  А ! . . .  вы  х о т и т е ,  ч т о б ы  в ас ъ  о со б е н н о  почи тал и . 

Н е п р а в д а -л п  ?.. .

К л о д п  (п р о т я ж н о ) . Людей, которые пе сЬтуютъ на свое не
счастье, должно уважать.

С и л ь в е н ъ  (у д е р ж и в а я с ь  о т ъ -с л е зъ , съ досадою ). Л ю д п ,  к о т о 
р ы е  не  ж а л у ю т с я  на свое  н е с ч а с т ь е ,  ч а с т о  с к р ы в а ю т ъ  свои  н е 
д о с т а т к и  ; .м пе  х о ч е т с я ,  ч т о б ъ  бол ьш е  п очи тал п  в а с ъ ,  п лп  ч т о б ъ  
в ы  н е  б ы л и  т а к ъ  с к р ы т н ы .

Кл о д п .  После вашихъ словъ, господшгь Спльвепъ, я должна 
молчать....

С п л ь в е п ъ  ( съ у с г ш е м ъ ) .  II о б м а п ы в а т ь . . . .

К л о д п  ( п р и н у ж д е н н о ). Кого я обманула ?... меня пикто но 
разспрашпвалъ.

С п л ь в е п ъ  ( во звы ш а я  го ло съ ). Я васъ сегодня разспрашпвалъ.
Кло д п.  II я васъ обманула ?...

42 И зящ ная словесность.



С п л ь в е н ъ . Вы молчали, а въ н^которыхъ случаяхъ это все 
равно.

Клодп.  Вт. какомъ случаб ?
С и л ь в е н ъ . Да, когда, видя д р у ж б у  людей, бываешь с ъ  ппми 

скрытенъ.
Клодп.  Это правда. Но здесь нЪтъ такнхъ людей.
С п л ь в е п ъ . Наконецъ-то вы мве сказали !... Оставьте прп себе 

вашн секреты.... никто пе нуждается въ ппхъ^ (Слышны голоса, 
за кулисам и .)  Кажется Денисъ Poucia, его голосъ.

Кл о д п  (всторону). Деппсъ Poncia!.-. О Боже мой ! сколько на
казан!» въ одипъ день !... (П лачет ъ и упадаетъ на с т у л ъ ,а  С иль • 
венъ тоже разстроенный садится по другую  сторону стола и х о 
четъ показать будто покоенъ.)

Клоди. 43

VII.

СИЛЬВЕНЪ, КЛОДИ, РО ЗА , ДЕНИСЪ POHCIA; РЕМ И, Ф ОЗО МАГДА
ЛИНА.

Р оз а  (входить первая). Е сл п  вам ъ  угодн о  о б ъ я с н и т ь с я ,  т а к ъ  
п р е д ъ  в с е м и . . . .  не  угодно-лн .

Д е п и с ъ  (вследъ за  ней). Мпе все-равпо.... я никого не боюсь!
Ф о в о  (входить съ Реми). Ремн,будьте тихи.... и не горячитесь. 

(Онъ идетъ на лево  и садится въ конце сш ола, М агдалина с л е 
дуеш ь за пимъ и подходить къ Сильвену. Реми становится около 
Клоди и смотришь на нее.)

Д е н н с ъ ( н я  средине сцены). А ! . . .  вы удивляетесь, видя ме
ня ! Псправда-лп ?...

Р оза. Да, потому что я запретила вамъ показываться мпЬ па 
глаза.

P ohc i a . Хотя л прпшелъ безъ вашего позволешя, по всетакп  
вы позволите мнЬ объясниться съ этимъ старпкомъ. Вы призвали 
всЬхъ слушать наше объяснеш е; я соглашаюсь на это. Что же 
дальше ?

Ф о в о  (съ своего м ест а). Съ услоыемъ, что ие будетъ ссоры. 
Сегодпя п безъ того, мы много патерпелнсь.

Р е м н  [спокойно). Будьте покопиы, Фово, я отвечаю за Дениса 
Poucia!...

P o h c i a  (ласково). Да, разумеется : ты можешь ручаться за ме
ня, нотому-что намъ съ тобой не долго объясшпчсл ; пеправ- 
да-ли ?... (Треплешь его по п леч у .)



Р е ми  (насм еш ливо). О !...  какая честь !... Господинъ P oncia!... 
вы мне говорите дружески т ы ! .,  вы меня треплете по п л еч у!... 
О !... какая ч есть !... '

P o h c i a . Вы сегодпя въ д у х е , Ремп !... сл-Ьдовательно вамъ луч
ш е, я очень р адъ ...

Р е м п . Да, мне очень хорошо.... А вы всетотъ-же самый Рон- 
cia, что н было лЬтъ шесть том у?...

Ф о в о  (всторону). Начипаетъ портиться !... (Съсвоего м ест а  Ре
м и .) Скажпте-же, Ремн, что вы.

Р е м и  (обращается ко всем ъ). Слушайте, что господипъ Рон- 
cia будетъ говорить.... мы васъ ждемъ, господипъ Денпсъ Poacia! 
что же дальше.

P o h c i a . Ну, слушайте же !... Я призпаюсь предъ всеми, что я 
васъ обидЬлъ, по вы также отчасти и мепя. Вы меня называете 
безчувствеппымъ, вы разсказываете всемъ мои поступки, ихъ 
все уже зяаю тъ!... Вы всбхъ хотите вооружить противъ меня, 
п успели въ этомъ. Какъ я шелъ сюда, все женщины указывали 
па меня пальцами, какъ на чудо; и даже мальчики чуть пе заки
дали мепя каменьями ! Вы изъ меня сделали посмешище всехъ.—  
Вы осрамили мепя даже въ глазахъ госиожи Ла-Граидъ Розы, 
когда прежде мы были въ очень близкпхъ отношешяхъ !...

Р о з а . Б е з с т ы д п ы й !...
P o h c i a .  О ! не сердитесь !.. вы сами хотели, чтобы я предъ 

всеми откровенно говорплъ, и я исполняю вашу нолю!... Я пе 
хочу оставить это такъ, нужно окончить съ ваии, господинъ Ре
ми. Что вы требуете отъ меня ?... Чемъ могу я загладить горе, 
которому я причиною ?... Е сли вы будете требовать возмоя;паго, 
то мы скоро уладнмъ.

Р е м н  ( все спокойно). Мне требовать?... Ч то?... вы хотите 
предложить мне деньги ? Неправда-ли ?... По какому поводу.... 
смею спросить, господинъ Poucia? МнЬ очсиь хочется знать.

P o h c i a . Какъ?... в ы  р а з в е  ие  п о н и м а е т е  м е н я ? . . .

Р е м и . Н етъ, извините, я yasacuo старъ; и только что вы- 
здоропЬлъ, я совершенно потерялъ память.

P ohc i a . Вы шутите, Ремн?... Разве вы уже ничего не помнп- 
те объ ?...

Р е м п . Я б о л ьш е  н и ч его  не  помню , н не х о ч у  п р и н я т ь  отъ 
в асъ  в о зн а г р а ж д с н !я ,  не  зп а я ,  ч е м ъ  я  з а с л у ж п л ъ  его .

Р о и с I а. Я не говорю, что вы заслужили; но я винопатъ мно
го предъ вамп, вы всегда отвергали веб мои иредложешя.... Вы
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всегда былп честнымъ человекомъ, я протпвъ этого ничего пе 
говорю и вы думали, что я хотелъ жениться па вашей внучке.

Р е м и .  Вы npocn .n i у меня соглаа'я на ж еп и ть бу? Въ самомъ 
дЬ ле? постоите, честное слово, что-то неприпомипаю этого... по
годите !

P o h c i a . Пу, перестаньте же, господипъ Ремп !... Я знаю вы все 
помните, и я пичего пе скрываю отъ васъ. Да, я вамъ далъ ело* 
во жепиться на вашей.... Клодп, и пе думалъ обмануть васъ! Ей 
Б огу! пе думалъ ! Я былъ очень молодъ, вегренъ, совершсппо 
глупъ; я влюбился въ вашу внучку, опа была дитя, а потомъ.... 
зпаете.... по это все можно поправить, бЬда пе большая !...

Ре ми .  Бедапс большая?... обещать молодой девушке жениться на 
ней.... п кинуть.... нетъ, это ужасное преступлен1е,господипъ Денпсъ 
PoHcia !... А можетъ быть опа была недостойна ?... плп пакопецъ бы
ла причины, по которымъ вы должны были оставить ее ? (К ло 
ди встаешь и беретъ Реми за руну; онъ сажаетъ ее воэлгъ себя.)

P o h c i a . Н е т ъ , я не смею обвпнять Клодн, я впноватъ 
предъ вами и предъ пей.... Клодп была мпе верна, одпимъ ело- 
вомъ я впноватъ. Чего-же больше вамъ нужно?

Р е ми . Какъ, вы оставили ее безъ всякой прпчпны ?
Ро п с I а . По тон причппе, чтобъ не впасть въ пнщету, жспясь 

на девушке, которая ничего пе нмеетъ.
Ре ми.  А !... это правда!... опа ипчего пе имела. Тетка, отъ 

которой могли падеяться получить что-нибудь, вздумала на старо
сти лЬтъ выйти замужъ, н тогда вы вдругъ переменили ваше 
иамереше. Я пе могъ верить, чтобы это могло быть вашпмъ 
оправдашемъ, что вы на это скажете ?...

P o h c i a . Вы мпе не хотите вЬрпть!... Выслушайте меня : Мон 
родители былп люди богатые; и хотя они сами работали, по мепя 
не npiy4iuii къ работЬ. «Что тебе трудиться»,— говорили они,—  
«ты богатъ, жсппсь на комъ хочешь, ты одппъ еыиъ у пасъ». Я 
жплъ, пп о чемъ пе заботясь, деньги выходили, и пакопецъ ока
залось у мепя много долговъ ; приходилось мпе плп взяться за 
соху, или поправить состоите свое хорошпмъ бракомъ. Вотъ въ 
чемъ вина моя, я вамъ прпзпаюсь, видите... Я променялъ любовь 
на деньги, я едблалъ то, что Miioric делаютъ въ йоемъ положе- 
nin !... Вотъ почему я удалился пзъ своего дома п пр1ехалъ сю
да искать певЬсты, съ памеретемъ, еслп я успею  въ своемъ 
предор1ят1И, обезпечнть вашу будущность. Видите моя вина про
тивъ васъ довольно простительна, потому-что я имЬлъ въ виду 
загладить се, по вы мие помешали. Окопчпмъ-тс ж е ; требуйте
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отъ мепя, чего вы хотите, п когда узпаютъ, что я псправплъ 
свой поступокъ, то больше пе будутъ чуждаться меня.

Р е м п .  В ы  очепь великодушны, господипъ Poncia. Неужели вы 
думаете, что какъ вы, я променяю честь свою па серебро! Или я 
должепъ быть уппжепъ до высшей степени, что вы осмеливае
тесь предъ всЬмп предлагать мп Ь деньги ! (Сдгьлавъ шагъ впередъ, 
обращается ко встъмъ.) Добрые люди !.. скажите мне, пе сдЬлалъ- 
ли я въ продолжев!и болЬзпн какую -нибудь инзость, которая мо
гла бы дать право госиодпиу Дсипсу Poncia сказать мне подоб
ную обиду!...

Ф ово. О !... n trb , пЬтъ ! вы человекъ, котораго все должны 
почитать !...

М аг д алина . Вы достойны уважеп!я, Реми.... и ваша внучка 
достойна васъ.

Р оза. БезсовЬстпый человекъ только въ состояши предлагать 
вамъ деньги!...

Ма г далина .  Потише, госпожа Роза! Реми и такъ едва скры- 
ваетъ свой гнбвъ. (Сильвенъ выходить изъ своей, задумчивости и 
смотришь на Плоди.)

Реми.  Не бойтесь, госпожа Фово. Я также спокоепъ теперь, 
какъ буду въ часъ смерти моей. Это васъ уднвляетъ?... Это так
же удпвляетъ тебя, Poucia!... Т ы , можетъ быть, часто спраши- 
валъ самого себя, отчего я терплю пять летъ?... Отчего я, ста
рый солдатъ, который прошслъ чрезъ огонь и воду, и сильнее 
тебя, человека, который никогда ие трудился, ие размозжнлъ те
б е  голову. Я также, въ свою очередь, хочу поговорить съ тобой и 
признаться тебе.... Я былъ ослепленъ, я былъ песпрапедливъ къ 
своей дочери. Да, я думалъ, что она еще сохрапяетъ къ тебе лю
бовь. Теперь я прошу у ней нрощсшя... ( Обнимаешь Плоди; къ 
Денису.) Но знай,... я пе разъ бралъ въ руки топоръ и ноджидалъ 
тебя у опушки л е с а ; пе разъ бросалъ его, видя слезы, проливае- 
мыя дочерью моею. Не разъ я впделъ, какъ Клодп моя па ко- 
леняхъ горячо молилась.... я думалъ, что опа за тебя молится !... 
я думалъ, что опа любитъ тебя.... и поэтому я пе мстплъ тебе....

Д е п и с ъ  (дмущенный). Еслп бы я зпалъ, Реми, что Клоди 
сохраняла еще привязанность ко мпе.... но она сама объявила, 
что уже больше пе любнтъ меня.... и потому я пе могъ сдЬлать 
вамъ никакого предложешл.

Р еми. Она говорила правду.... я знаю это; и знаю это только 
съ сегодпяшпяго дня.... Вотъ отчего ты видишь мепя спокой- 
нымъ... потому что я, не боясь, могу наказать тебя....



Фо в о .  Ремп, Ремп !... не горячитесь!...

Р о п о а . Эхъ,  оставьте его. Я пе буду защищаться противъ 
старика такнхъ лЬтъ. Я лучше уйду....

Р емп . Не бойся, Денпсъ Poncia!... Ты мпе больше пе нужепъ. 
Я думалъ сперва , что ты золъ, по вижу, что ты только пизокъ 
н бездушенъ !... Я презираю тебя.... Вотъ единственное мое на- 
казаше!... Долой съ глазъ моихъ, несчастный, я тебя прощаю. 
Убирайся съ твоияъ често.ноб1емъ и леностью, съ твоими деньга
ми н съ твоими предложсш'ямп....

Фово .  Славно,... славпо.... это де.тастъ честь вамъ, Реми.

М а г д а л п п а . Да ,  это очень хорошо, Реми!... очень хорошо!...
Р о з а . Славно!... Слаппый поступокъ !...

P o h c i a  (борясь съ стыдомъ). А это такъ!... осрампть меня, 
п вооружить всЬхъ протпвъ мевя !... О !... я панду средство 
заставить молчать васъ.... Я еще не зпаю, что мпе делать.,.. по 
я подумаю,... пайду средство... я вамъ паделаю такпхъ вещей, 
которыхъ вы п не ожидаете.... (Хочетъ уйдпш .)

Р о з а . Въ  ожпдашп — вотъ дверп, чрезъ которыя вы свобод
но можете выйтп, васъ пикто пе остановить.... Неправда ли ?...

P o h c i a  (возвращаясь). Вы думаете, что я выйду отсюда.... 
осрамленный.... обезчещеппый !... нетъ вы ошибаетесь.... п я вамъ 
докажу, что я пе такъ подлъ, какъ вы полагаете.... Ремп, выслу
шайте меня.... Клоди, скажи, что ты все любишь меня.... п что 
для меня.... ты даже отказала мпогпмъ жеппхамъ.... ( Сильвенъ 
встаешь.) Чортъ побери меня !... если я не женюсь на т е б е !... 
(Молчалив) Ну, что-же !... Клоди вы меня совсЬмъ пе слушаете!... 
Я, Денисъ Poncia, предлагаю вамъ руку,... честное слово!... ну, 
CKopte-же.... поладимъ!...

Р е м н  ( къ Клоди , которая, въ продолжение отои сцены, сидить 
около своего отца). Дочь моя !... слышишь ты ?... Па это тебЬ.,.. 
теб-fe отвечать.

К л о д п  (вст ает ъ, съ твердостью). Д едуш ка, чтобы согла
ситься выйти за человека—нужпо уважать и любить его.... и дать 
въ этомъ клятву предъ алтаремъ!... ио когда чувствуешь, что 
только презираешь этого человека.... это зпачнтъ сделать пре- 
ступлеше. Я отказываюсь.

Р о п с I а. Въ самома-дЬлф ?...

К л о д п .  Я отказываюсь....
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Р о з а . Я бы тоже самое сделала па ся месте....

Р е м н  ( к ъ  Poncia). Твое предложешс не нрппято. Теперь я 
имею право требовать отъ тебя нсполппть мою волю....

Р о п с i а (кладя  свою ш ля п у ). А !... слава Богу !... пакопецъ* 
т о !... ну, что такое ?...

Р е м и . Я требую, чтобы ты оставплъ пашу сторону!...

P o h c i a .  Честное слово!... съ удовольств!емъ,... я давно уже 
думалъ объ этомъ.... Прнтомъ-же, мне пс совс±мъ то npiflTno, 
чтобы указывали на меня пальцами. — Прощайте, друзья!... я 
по^ду къ своему дяде въ Ратопъ.... отсюда будетъ около 30  
лье.... и тамъ женюсь по моему вы бору!... (кг Реми) Одно про
шу васъ, не приходите туда на ж атву!... оставьте меня въ по
кое !...

Р е м и  (взявъ его за воротить и нагибая его). Ты  мне не 
имеешь право делать условЫ.... я тебе запрещаю являться ту
да, где будетъ дочь моя !... клянись!...

P o h c i a .  Клянусь.... (кг Розп,) и безъ сожалешя !...

Р е м и . Простптъ Богъ тебя, какъ мы простили!... Желаю 
тебе исправиться и загладить своп грехи !... Теперь можешь от
правляться !... Прощай!

P o h c i a .  Прощайте, РеМи!,..(Н адевая ш ляпу .)  Прощайте, дру
зья !... (Уходить.)
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VIII.

Т Ь  ЖЕ, КроЛ’Ь ДЕНИСА-POHCIA.

(М агдалина подходить къ Сильвену; Роза къ Ц лоди; Фово в м е 
с т е  съ Реми на своихь 'м ест а хъ .)

Ф о в о .  Чортъ возьми!... знаете вы, что-то вы очень и очень.,., 
поторопились.... и къ чему ваша впучка отказала Денису.... опъ 
»тпмъ искупалъ свой проступокъ!...

Р е м п .  Да, это-бы прекратило людеше толки;... но за то бы- 
ло-бы куплено очень дорого.... клятво-преступлешемъ!... м ы , 
xp n cT ian e ,  Ф ово!...



Ф о в о .  И можно вказать — добрые хрпстчапе !... Зпаете, что 
ваша Клолп пмбетъ благородную гордость, которая, вт> глазахъ 
нашихъ, очень возвышаетъ ее.... И вы, Реми, человъкъ каких!» 
мало на свете. Мне стыдно, что я огорчплъ васъ сегодня!... 
вт>-самомъ-деле.... я разгорячился.... но теперь.... забудемъ.... дай
т е  р ук у!...

Р е м н  (пож имая ем у р у к у ) .  Отъ всего сердца!...

Ф о в о  (замгьтя, что Сильвенъ ихъ подслушиваешь). Потише 
поговоримъ,... насъ подслушиваютъ....

Р е м н  (не пониж ая голоса). О тчсго-же?... Если думаютъ дур. 
пое о моей внучке.... такъ вамъ следуетъ оказать ей уважение, 
котораго опа достойна!...

Ф о в о  (в* полголоса). Да, да.... ото следуетъ !... но теперь будь
те благоразумнее и слушайте ме яя; если вы хотите, чтобы 
Клоди вышла за-мужъ, такъ вамъ не нужно разглашать объ ей 
несчаст’ш.

Р е м и . А ! . . .  в ы  д у м а е т е ,  что  дочь моя  н е  м о ж е т ъ  н а й т и  себе 
ж е в и х а ,  к о т о р ы й  б ы  б ол ьш е  о б р а щ а л ъ  впнмаш'с на е я  душевный 
к а ч е с т в а ,  ч е м ъ  на м н е ш я  с в е т а !...

Фо в о .  Разумеется!... по если дети пе обращаютъ впнмав1я на 
мнешя света, такъ родители должны обращать....

Р е ши  (тол к н у  въ локтемъ Фово, и ука зы ва я  на Р озу ,  которая 
все съ Клоди т ихо говорить). Смотрите, хоть про г-жу Розу, 
будь сказано между нами, н о си л и сь  слухи и побольше, чемъ 
про мою дочь.... однако-же, разве честный человекъ ие жепптся 
па пей, за ея доброе сердце ?...

Фо в о .  Что вы хотите этпмъ сказать!...

Р е м и  (все т ихо). II к а к ъ  п р и т о м ъ  оп а  бо гата , . . .  т о  Muorie и зъ  
р о д и т ел ей  ж е л а л и -б ы  ж е н и т ь  н а  ней  с ы н о в е й  с в о и х ъ . . . .

Ф о в о  (горячо). Что это вы хотите уореквуть мепя, говоря 
мне ташя вещи.

Р е м и  (громко). Н етъ, вы ошибаетесь, если принимаете на 
свой счетъ, я думалъ только о своей дочери!... Въ глазахъ мо- 
и х ъ , Клодп чиста , по этому нечего говорить, что она осуждева 
ывешемъ света !...

Отд. I. 4

Клоди. 4!)



Фо в о  (громко съ гневомъ). Я разделяю миЬшя света, по это
му я не хочу, чтобы имъ презирали ! (Съ удареш емъ.) Не хо
чу, потому что вы лучше мепя умея говорить, принимаете мепя 
за дурака L .

М а г д а  л и н а  (бросаясь м еж ду ними). Ну что !... опять ссора...»

Р оз а  (увидя Реми). Что случилось?... ты опять начинаешь 
съ Фово ?...

Фово .  Какъ-же?... Этотъ старикъ миого воображаетъ.... онъ 
очеоь гордъ....

Р ем и (спокойно). Гордость моя!... н-Ьтъ.... ве въ томъ дело, 
Фово ; вы меня ие понимаете. Гордость моя исчезла,... я растоп- 
талъ ее сегодня !... я припесъ ее въ жертву Великому Судье, Ко
торый возвратилъ мае чудомъ силы, въ то время, когда обижен
ная дочь моя нуждалась въ пихъ!... Я былъ въ г н е в е !... Я съ  
ума сходнлъ.... болезнь боролась во мпе съ выздоровлев1емъ.... 
п тогда гордость моя , какъ вы говорите, исчезла, какъ туманъ 
предъ лучами солнца!... Богъ всемогущъ!... Богъ веесправедлнвъ!... 
Онъ хочетъ, чтобы па земле царствовало правосуд!е! ( Фово си
дишь на своемъ м е с т е .)

С и л ь в е н ъ  (предъ Реми). Вы говорите правду, вотъ о т ч е г о  
гордость моя уничтожается предъ вамп!... Я прошу у васъ руку 
вашей внучки, я хочу быть ея подпоров.... вы научили меня до
стойно уважать ее.... ( Реми дплает ъ знакъ , что на это Клоди  
до.1ж на от вечат ь. Сильвенъ къ Клоди.) Клоди, простите меня.... 
примите мое предложеше..;. любовь моя къ вамъ не нмеетъ гра- 
пицъ. Не презреше я чувстиовалъ, когда я узпалъ истицу.... н о  
ревность кипела во м п е!... я васъ буду любить н защищать 
в а с ъ ,  какъ вашъ дедушка.... Положитесь на меня.... я не б о ю с ь  
света,... я заставлю почитать свою ж ен у!...

Кло д и.  Нетъ, Спльвепъ я поклялась наказать сама себя, 
неся одно страдаше за мою впиу....

М а г д а л и н а  ( к ъ  Клоди). Клоди вы,, можетъ быть, боитесь 
насъ огорчить.... и потому такъ говорите, но видите я сама про
шу васъ....

К л о д п  (къ М агдалине). Я готояа жертвовать жпзпью за васъ, 
но не просите меня объ этомъ....
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Клоди. 51

Р оз а . Я больше всЬхъ обпдела васг Клодп.... хотите, чтобы 
я ва колЬнахг просила васг !...

Клоди.  Госпожа Роза, я должна ва коленахг благодарить васг 
за ваше добро,... но не просите у меня того, чемг я не могу 
располагать.... ( Сильвенъ обезнадеженный бросается на шею кг  
своему отцу.)

Ф о в о . Дочь моя.... вамг слЬдуетг говорпть такг.... но сжаль
тесь падг монмг сыпомг !... и вадг....

С и л ь в Е н г .  О !... Благодарю!... благодарю.... батюшка!...

Клодн.  Батюшка Фово.... я почитаю васг.... люблю васг.... по 
не могу послушать васг....

С в л ь в Е н г  (плачетъ). О !... Боже мой !... Боже мой !... она не 
любнтг меня !.«.

Р е м и  (взявъ р у к у  Клоди). Клоди.... теперь моя очередь про
сить тебя.... что ж г ты откажешь своему деду!...

К л о д н .  Я не м огу , дедушка, отступить отг клятвы.

Р е м н .  Я старг !... я освобождаю тебя отг  клятвы !... Богг про- 
ствтг меня ! Я приказываю тебе повиноваться н выйти за этого 
человека!... (Клоди въ изнеможении падаетъ па шею къ Реми.)

С н л ь в Е п г .  Она бледна.... она страдаетг!... неиаиидитг ме
пя !...

Р е м н  (поддерживая дочь свою). Н етг, опа тебя лю битг.... 
скрывать это было сверхг ея енлг.... но я зн аю !... опа съ сожа- 
ленй-мъ оставляла васг.... опа плакала.... она призвалавь мне !..• 
вотг почему я н возвратился..., (Подьинаетъ руки.) Благодарю 
Т ебя, Боже, что Ты позволилг мпе, предг смертью, устроить 
будущность дочери моей !... ( Слышенъ колокольный звонъ на сель
ской церкви, къ Сильвену и Клоди.) На колена , дети мои ! (Ilpo- 
чимъ.) На колена, друзья, звонятг кг вечерне!... (Дс/ь становятся на 
колена, а онъ остается на ногахъ.) Это часг, данный Богом ь для 
отдохновешя отг трудовг дневвы хг, а завтра этотг ьо.юколг 
разбудитъ насг, и соберетг на работу ! (Даешь знакъ, чпи>бы вс/ь 
встали и подымаешь детей.) Т рудг не есть наказаше для чело
века ; силы его — есть награда пебесг. Т рудг — слава человека! 
О ! теперь я совершенно излечился.... я чувствую вг себ е  новыя 
силы кг трудамг; я снова буду трудиться.... теперь я вполне 
счастливг !...
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С и л ь в е н ъ . Теперь мы пе разл учимся!... мы в м е с т е  будемъ 

ж и ть , BMtcrfe будемъ  трудиться !...

Р е м и .  Да, сыпъ мой !... будемъ трудиться во славу Бога.,.. 
Теперь я чувствую, что я доживу до в-Ька!... (Всю его онру-жа- 
ютъ. Занавесь .)


